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~ INTRODUCTION

Arabic in a Week is a short course which will equip you to deal with
everyday situations when you visit any of the Arab countries: introducing
yourself, asking for directions, booking accommodation, changing money,
shopping, eating out, using the phone, using public transport and so on.

The course is divided into 7 units, each corresponding to a day of the
week. Different topics are introduced in each unit to illustrate basic
Arabic which can be used by tourists or business people during a short
stay in an Arabic speaking country. Each unit includes short introductions
to the topics covered, dialogues in everyday situations, lists of key words
and phrases with their English equivalent, essential grammatical
explanations, and exercises for practising spoken Arabic.

A key to exercises is given at the back of this book. English-Arabic
vocabulary is listed under topic headings pp. 79-85 followed by an
Arabic-English Vocabulary starting on p. 86.

What kind of Arabic?

There are two main varieties of Arabic: literary and colloquial Literary
Arabic is more formal. In its written form, it 1s used in official documents,
newspapers, books, and formal letters. In its spoken form, itis used 1n
public speeches, religious sermons, radio and television news bulletins
and documentary programmes. Literary Arabic is standard and is used
and understood by educated people in all the Arab countries. A table of
the Arab countries is given on p. 91.

Colloquial Arabic is the spoken variety used for everyday purposes: at I

1

home, in the shops, offices, hotels, restaurants and places of
entertainment, Due to the vast area of the Arab world, colloquial Arabic
varies from country to country. Nevertheless, the dialect used in Cairo (the |
capital of Egypt) is recognised and understood almost everywhere in the |
Arab world. It is known as Cairene or Egyptian Arabic. Almost everyone
in the Arab world is exposed to Egyptian Arabic as a result of listening to
Egyptian radio programmes, importing Egyptian television programmes,
videos and films and buying cassettes and records of Egyptian popular
songs. In addition, millions of Egyptians travel to other Arab countries and
millions of Arabs from other countries travel to Egypt for business,

education and holidays.

The Arabic taught in this book is Egyptian Arabic. Some words and
phrases which are used in non-Egyptian Arabic are also included
wherever appropriate, z

Pronunciation

Most of the sounds of Arabic are similar to the sounds of English. Only six
or seven might be unfamiliar to English speakers. Arabic has its own
alphabet of 29 letters, and is usually written from'night to left in its own
script (see p. 92).




INTRODUCTION

In this book, however, Arabic sounds are represented by English letters,
and written from left to right. Some English capital letters are used to
represent certain Arabic sounds different from those represented by the
corresponding small letters.

Some key words which visitors to Arab countries might need lo recogrnise
on signs or notice-boards are also written in Arabic and are introduced in
the relevant chapters of the book.

The sounds of Arabic are divided into vowels and consonants. Vowels are
either short or long.

Short vowels Long vowels

a asinabout, postman, e.g. samak (fish) aa  asinhand, e g salaam (peace)
1 asinbn, his, e.g. bint (girl) ee asinfeed, e.g. sheek (cheque)
u asin put, foot, e.g. ruzz (rice) ou asindome, e.qg, youm (day)

00  asinroom, e.qg. lamoon (lemon)
el  asinname, e.g. beit (house)

Note: a and aa are both influenced by certain consonants near them. The
word baTT, for example, 1s pronounced like the English but, because of

the T sound. The aa in the word DaabiT is pronounced like the a in calm,
because of the D sound.

Consonants

The following Arabic consonants are similar to English ones.

b book g game 1 look

d day h home m man

I fun k king n noon

X room (r 1s always pronounced in Arabic regardless of its position in
the word.)

8 say t ten y yes

sh shine w  well z 2ero

Please note that there are no p or v sounds in Arabic. Small p is usually
replaced by b as in bansyoun for pension, and v is replaced by fas in
karnafaal for camival.

‘The Arabic consonants represented by the capital letters S, D, T, Z are
vocal versionsof s, d, t, z. You need to open your mouth as if you are saying
aah and make the sound at the back of your mouth.

S SabaaH = morming T Tayyib = O.K

D beiD = eggs Z Zareel = charming

g This sound is usually called a glottal stop. It is similar to the sound
produced if you try to say butter or bottle without the tt, as in -
Cockney.




Bill; "ishshunaT ahih.
Tayyib, itfaDDalu, ‘ilearabiyya fil maw'af.
Catherine: shukran, huwwal huteil biceed?

Kamaal:

Nadya: 1a’ ilhuteil 'urayyib, mish biceed, laakin ishshunaT ti'eela.
Bill: ‘aywa. 'ishshunaT ti'eela giddan.
Kamaal: Tayyib, itfaDDalu.

Words and phrases from the dialogue

SabaaH ilkheir

‘ana Bill Taylor

wi di zmilti/zugti

‘ahlan wa sahlan

furSa saceeda

'irriHla kaanit kwayyisa?
'aywa

"irriHla kaanit kwayyisa giddan
'ishshunaT fein?
'ishshunaT ahih

Tayyib

itfaDDalu

'ilcarabiyya fil maw’af
shukran

huwwal huteil biceed?
1a' ilhuteil 'urayyib

mish biceed

laakin

‘ishshunaT ti'eela

Introductions

In Arab countries people usually shake hands when they meet and when they say

goodbye,

'ana Bill

wi di zmilti (zimilti)

wi da zmileeli (zimeeli)
wi di zugti

wi da zougi

Greetings
ahlan wa sahlan
ahlan

marHab/marHaba
furSa sareeda

SabaaH innoor and masaa'innoor mean ‘Good morning’ and ‘Good evening’

Good mormning

lam Bill Taylor

and this is my colleague/wife
Hello

pleased to meet you

Was the flight good?

Yes

the flight was very good
Where are the suitcases?
The suitcases are here
Allnght, O.K

Let'sgo

The car s in the car park
Thank you

Is the hotel far away?

No, the hotel 15 nearby
not far

but

the suitcases are heavy

lam Bull

and this 1s my (female) colleague
and this 1s my (male) colleague
and this 1s my wife

and this 1s my husband

good morming.

good afternoon/evening
Hello/How do you do?
Hello/How do you do?
Hello/How do you do?

Pleased to meet you ]l

respectively but they are normally used as responses rather than to imhate

greetings.




Well! All nght

let's go/after you (pl)
thanks/thank you
min faDlak/faDlik please (m./f.)

yes

no

Other useful expressions
irnHla kaanit? The flight was . . ./Was the flight . . ?
kwayyis/kwayyisa good, fine (m./f)
giddan very good
Where is/are . . ?

e waglrwom

Masculine and feminine

Words in Arabic are classified as nouns, verbs or prepositions. Nouns and verbs
have masculine and feminine forms. In colloguial Arabic some nouns can be made
feminine by adding the sound a to the end of the masculine form.

Examples

Masculine Feminine Meaning

rimeel zimeela colleague (noun)
roug zouga spouse (noun)
kwayyis kwayyisa good (ad).)

sareed sareeda pleased/happy (ad).)

Verbs have masculine and feminine forms for the singular, but only one form for the
plural.

Examples

kaan he was (m. sing.) kaanu  they were (m. andf pl)
kaanit shewas(fpl)

The definite article

il is the definite article in Arabic, like the’ m Enghsh. The | sound in il disappears in
some cases, and the first letter in the word is doubled instead.

Examples
huteil hotel ilhuteil the hotel %
carabiyya car ilearabiyya the car B




|0

ITam... and Thisis. ..

The Arabic for 'l am Bill' is'ana Bill (I/me Bill). The equivalent of the verb to be (am,
18, are) in Arabic is not used in such structures as | am, he is, they are, this is, that is,
etc. More examples are given below with their English translation.

‘ana Bill 1 Bill Iam Bill

‘ana Catherine I Catherine | am Catherine

da zmeeli This my colleague This is my colleague (he)

di zugti This my wife This is my wife (she)

ilcarabiyya fil maw'af The car in the car park The car is in the car park
(i)

ishshunaT ti'eela The suitcases heavy The suitcases are heavy
(they)

My

To say 'my’ in Arabic you add i sound at the end of the noun, whether it is masculine
or feminine, singular or plural. But when the noun has a femimine ending with an a
sound, the pronunciation of the word changes and ti replaces the a

Examples

zoug husband zougi my husband
zouga wife zugti my wife

zimeel colleague zimeeli my colleague (m.)
zimeela colleague zimilti my colleague (f)
shunaT suilcases shunaTi my sullcases
carabiyya car carabiyyiti my car

tungs o d

1.1 Say the following in Arabic.

Hello!

Pleased to meet you

[ am Sally.

This is my colleague Tom.
lam Ahmad.

This is my wife Nadya.

Was the flight all right?

Yes, it was a very good flight.
Where is the car?

The car is in the car park

L=D< = - - T I S T S
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BOOKING HOTEL ACCOMMODATION

Accommodation There are two
main types of accommodation for
‘people on holidays or business for
# short period: hotels with star
miting, and boarding houses called
bansyoun Guests in both types are
mlways asked to fill in registration
forms on arrival, giving passport
tlotails. There are also Youth
Hostels in the big cities like Cairo,
Alexandria, Luxor and Aswan.

Lok for the following signs

Hotel fundug o
Boarding House/Pension bansyoun ey
Youth Hostel beit shabaab <t o
Reception 'istigbaal Juazil

Prices are fixed in hotels and Youth Hostels, but subject to negotiation in
“boarding houses.

'ana eandl Hagz/l have a reservation

Catherine: masaa’ llkheir,

Receptiomist:  masaa’ innoor, ayyi khidma?

(Cathenne: ‘ana candi Hagz hina.

Heceptionist:  'il'ism min faDlik?

Catherine; 'ana 'ismi Catherine Evans.

Receptionist:  kaam leila?

(‘atherine: talat layaali. U
Receptionist: 'aywa feeh Hagz bismik. e



T
i

Catherine: feeh Hammaam wi tilifoun fil 'ouDa?
Receplionist: 'aywa feeh, 'ouDa nimra khamsa, bi Hammaam wi tilifoun.
Catherine: shukran.

Receptionist: ‘ilmuftaaH ahuh, 'itfaDDali.

Catherine. shukran, tiSbaH eala kheir.

Words and phrases from the dialogue

'ayyi khidma What can 1 do for you?

‘ana randi Hagz hina I have a reservation here
"iI'ism. min faDlik What 1s the name, please?
‘ana 'ismi My name 15

kaam leila? How many mghts?

talat layaali 3 nights

feeh Hagz bismik There 1s a reservation in your name
feeh Hammaam Is there a bathroom

wi tilifoun and a telephone

fil 'ouDa? in the room?

‘'ouDa nimra khamsa Room No. §

bi Hammaam wi tilifoun with bathroom and telephone
‘ilmuftaaH ahuh Here is the key

tiSbaH vala kheir Good mght

eandak 'ouDa faDya?/Do you have

massa’ llkheir.
Receptionist: masaa' innoor, ‘ayyi khidma?

Bill: candak 'ouDa faDya min faDlak?

Receptionist; kaam leila?

Bill: 'arbar layaali min faDlak

Receptionist. ‘aywa eandi.

Bill; 'ana caayiz 'ouDa-b Hammaam wi tilifoun. bi kaam?
Receptionist:  bikhamseen gineih fil youm, bil fiTaar.

Bull: Tayyib, kwayyis.

Receptionist: 'ouDa nimra talaata. ilmuftaaH ahuh, ‘itfaDDal.
Bill: shukran, 'ilfiTaar issaara kaam? \
Receptionist, ‘ilfiTaar issaara sabea.

Bill: Tayyib tiSbaH eala kheir.



‘oubla faDya
layaali

I issaara kaam?
I Issaara sabra

s and phrases from the dialogue

do you have a vacant room?
4 nights

I have

| would like {(want)

a room with ensuite bathroom

what 1s the price?

50 pounds

per day

including breakfast
number 3

what time 15 breakfast?
breakfast 1s at T o'clock

what can | do for you?

vala kheir good mght (o a male)
i vala kheir good mght (o a female)
Hu rala kheir good nmight (to more than one, male or
female)
MitfaDDali here you are (m./f.)
r useful words and phrases
bisreer waaHid a single room
Da bisrirein (Dabil) a twin bedroom (double)
Da-b dushsh a room with a shower
um shakhS? for how many persons?
the restaurant
: there
lahakhS waaHid for one person (single)
mumnkin tiktib/tiktibi Would you hke to write (m./[.)
\lHisaab (ilfatoora)? the bill?
mumkin ‘ashoof ? can | see?
llgawaaz/ilbasbour the passport

The way Lworks

Personal pronouns

‘ana = | ‘iHna = we
‘inta = you(m.) 'intu = you (pl.)
inti = you (f) humma = they




I have, you have, he has, etc.

To say Thave' in Arabic you add the relevant end pronoun to the word sand which
means ‘possess’, as in column | below. Personal pronouns can also be used, as in
column 2.

candi 'ana ceandi I have

£ ‘inta tandak you have (m. s.)

candik ‘inti eandik you have (f s)

candu huwwa candu he (it) has

candaha hiyya candaha she (it) has

candina ‘iHna candina we have

canduku 'intu canduku you have (pl)

canduhum humma canduhum they have

Examples

rvandak Hagz? do you have a reservation?

‘aywa candi Hagz yes, | have a reservation

candina Hagz We have a reservation

Possessive pronouns

To say 'my/your/his', etc. in Arabic, you add the relevant ending to the noun:
Masculine nouns Feminine nouns

Arabic English Arabic English

ismi my name zZugti my wife

ismak your name (m. 8.) zugtak your wife (m. s.)
ismik your name (. s.) zimiltik your colleague (I s.)
ismu his (its) name zugtu his wife

ismaha her (its) name zimilitha her colleague
The preposition bi

The Arabic preposition bi is mostly used to mean ‘with' as in bi Hammaam (with
bathroom). It also means 'in' as in bismi (in my name), or for’ as in bi kaam (for how
much) bi loses the i sound when 1t is followed or preceded by a vowel

Examples

‘ouDa-b Hammaam room with a bathroom

‘ouDa-b dushsh room with a shower

bil fiTaar with (including) breakfast

‘ilHagz bismi the reservation is in my name
Hagz bism Bill Taylor reservation in Bill Taylor's name \
bi kaam il'ouDa? (for) how much is the room?

bi khamseen gineih fil leila (for) fifty pounds per night
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kre two forms of cardinal numbers from 1-10 in colloquial Arabic. One form1s
numbenng, telling the ime, ordenng food or drinks, and talking about
(1), and the other form is used for counting objects or people (2).

Meaning (2)
l. one m/ waaHid/waHda
2. two itnein
3. three talat
4. four arbac
5. five
6. six sitt
1 seven sabar
8. eiwght taman
9. nine tisac
10. ten cashar
No. 3 talat layaali 3 mghts
No. 5 arbae layaali 4 nights
6 o'clock sitt shunaT 6 suilcases
| | onwards, one form of cardinal numbers 1s used for all purposes.
will be said about numerals later,
list of cardinal and ordinal numbers is given in the vocabulary at the end of this

1.2 Youare Bill Taylor. You are checking in at a hotel in Cairo. Practise
saying the following in Arabic, to a female receplionist,

1 1have a reservation here.

2 My name is Bill Taylor.

3 1 would like a room with a shower, please.
4 How much is 1t per night?

5 Where is the restaurant, please?

1.3 Youare Fay Wilson. You are booking a room in a hotel. Practise
saying the following in Arabic, to a male receptionist.

1 Do you have a vacant room?

2 No, I would ke a room with a bathroom.

3 Four nights, please.

4 Canlhave the key, please? S

5 Where is the room, please? a—;@




ORDERING FOOD AND DRINK

Mr and Mrs Clark are a middle-aged couple on holiday in Egypt. They
sitting 1n the hotel restaurant waiting to order their breakfast.

Waiter:
Mr Clark:
Watiter:
Mrs Clark:
Waiter:
Mr Clark:
Waiter:
Mr Clark:
Waiter:
Mrs Clark:
Mr Clark:
Waiter:
Mrs Clark:

Words and phrases from the dialogue

taklu 'eih? What would you like to eal?
vafandim/yamadaam Sir/Madam

candak 'eih? What have you got?

candi I have/There is

‘ana 'aakhud I'll have

feeh ceish? Is there bread? \
feeh There is

Tabean of course

fiTaar fil huteil/
Breakfast at the hotel

SabaH ilkheir. taklu 'eih yafandim?

SabaaH ilkheir. eandak "eih?

eandi fool, wi beiD, wi gibna, wimrabba.

'ana 'aakhud gibna-w beiD. feeh ceish?

feeh ceish yamadaam.

feeh mirabbit ‘eth?

feeh mirabbit balaH wi-mrabbit teen.

‘ana 'aakhud fool wi-mrabbit balaH, wi eeish Tabean
HaaDir yamadaam. tishrabu 'eih? 'ahwa, shaay, caSeer?
‘ana 'ashrab shaay bi laban.

wana ashrab 'ahwa-b laban.

‘ayyi khidma. 'ouDa nimra kaam?

nimra khamsa-w talateen.




Yes, Madam

What would you like to drink?
phaay, raSeer? Coffee, tea, fruit uice?

I'll have (tea)

tea with milk

coffee with milk

certainly/al your service
(What) room number?

Certainly, at your service.
Sir/Madam i1s a polite form of address
for men and women,

And you, Sir,
yafandim And you, Sir. (more polite)
And you, Madam.
Oritik ya madaam And you, Madam. (more polite)

used before a name or form of address when talking to or calling
one. Other forms of address for men are: sayyid, beih, 'ustaaz,
th. Other forms of address for women are: sitt, haanim.

{ and drinks

Broad beans cooked in water until soft and brown
and served with oil (or butter) and salt. Also known

as fool midammis
eqgs mirabbit farawla strawberry jam
one eqq ceish bread
cheese ceish baladi local (flat) bread
beiDa white cheese  ceish feenu french bread
M roomi romano cheese shaay bilaban tea with mulk
; jam ‘ahwa-b laban coffee with milk
filrabibit balaH/teen date/fig jJam caSeer fruit juice
- butter

h way Wworks

" The present tense

Veorbs in the present tense with | and you are formed like this:

Vison lake edt drink
i &10) ana ‘aakhud ‘aakul 'ashrab
You (m.) mta taakhud taakul tishrab
You(f) nt takhdi takh tishrabi
We(m &1) iHna naakhud naakul nishrab
You (pl) intu takhdu taklu tishrabu




What would you like to have?

There are three ways of asking this question in Arabic. Like English you can ask

1. What would you like to have? taakhud 'eih? (m.)
takhdi 'eih (f )
The answer would be, e.g. 'aakhud shaay (I would like tea) or ‘aakhud gibna-
beiD (I would hke cheese and eqgs).

2. What would you like to eat? taakul 'eih? (m.)
takli 'eih? (f)
The answer would be, e.g. "aakul gibna-w beiD (I would like to eat cheese and
eqays).

3. What would you like to drink? tishrab 'eih? (m.)
tishrabi 'eih? (1 )
The answer would be, e.g. 'ashrab shaay (| would like to drink tea).
Mirabba and mirabbit

The word mirabba means jam'. To say a particular kind of jam, such as date jam,
you have to use the form mirabbit s0 you have mirabbit balaH (date jam), mirabbit
teen (fig jam), or mirabbit farawla (strawberry jam).

Pronunciation of wi and bi

These prepositions lose the sound i when they are used before or after a vowel.

Examples

‘aakhud gibna-w beiD (w1 benD)

nimra khamsa-w talateen (witalateen)

‘ashrab ‘ahwa-b laban (b1 laban)

‘aakhud fool wi beiD I'll take beans and eggs
‘aakhud gibna-w beiD I'll have cheese and eqgs
ashrab shaay bi laban I'll have tea with rmulk
ashrab ahwa-b laban I'll have coffee with milk

thungs o do

2.1 Say the following in Arabic

Ask the waiter 1 What have you got?
2 What jam have you got?
Ask your friend Sarah 3 Would you like to have tea?
4 Would you like to have juice?
Ask your friend Karim 5 What would you like to eat?
6 What would you like to dnnk?
Say 7 1would like to have beans, cheese
and date jam.

I would like to have coffee with milk

oo




poflee, cold drinks and snacks are available in cafés, shops and

ants, particularly in tourist areas. Cold drinks are available
here, There 1s always a stall round the corner selling fizzy drinks
pottled water, even if there is no café or grocer's nearby:

Hill
Iiﬂn'l ey

| wiherine:

d Catherine stop al a café in khaan ilkhalili for refreshments.

C: 1 I,_.

nl ahwa/At the cate

massa ilkheir

masaa’' innoor. ‘ahlan wasahlan
cayzeen sandwitshaat, randak 'eih?
candi fool wi falaafil wi gibna-w beiD.
‘itnein fool witnein falaafil min faDlak.

rine.  randak Haaga sa'ca?
T eandi bibsi-w kuka koula-w teem wi caSeer.
feeh beera?
1 la’ mafeesh beera, 'aasif.
allwrne:  feeh raSeer 'eih?
Witer feeh caSeer manga-w ¢aSeer gawaafa.

‘ana aakhud eaSeer manga min faDlak.
wana aakhud bibsi min faDlak.
HaaDir. 'ayy: khidma.

19



Words and phrases from the dialogue

masaa’ innoor (Good evening!

cayzeen sandwitshaat We would like some sandwiches.
candak 'eih? What have you got?

falaafil Bean burgers.

candak Haaga sa'ca? Have you got any cold dninks?
candi bibsi-w | have Pepsi and

kuka-koula-w Coca-Cola and

teem Team (fizzy lemon dnink)

wi caSeer and juice (fruit juices)

feeh beera? Is there beer?/Do you sell beer?
la’' mafeesh beera. No, there's no beer.

‘aasif Sorry

feeh caSeer 'eih? What juices have you got?
raSeer manga-w Mango juice and

caSeer gawaafa. Guava juice.

Useful words and phrases

Fruit juices

caSeer juice

caSeer burtu'aan orange juice

caSeer lamoon lemon juice

caSeer farawla strawberry juce

caSeer mouz banana juice

caSeer TamaaTim tomato juice

caSeer 'aSab Sugar cane juice

Hot and Cold

il bibsi di sa'ca This Pepsi is cold

il bibsi di sukhna (mish sa'ca) This Pepsi 1s hot (not cold)
il ‘akl da sukhn This food 1s hot

il 'akl da baarid This food is cold

Salt and sugar

bi malH with salt bi sukkar with sugar
bi malH 'aleel with little salt bi sukkar ‘aleel with little sugar
bidoon malH without salt bidoon sukkar without sugar




[ would like a sandwich
Magda would like Pepsi
We would like juice

dering food or drinks use the same form of cardinal numbers as used for
(See p. 79 at the end of the book.)

sh) fool two bean sandwiches
three falaafil sandwiches
four cheese sandwiches
five mango jmce drinks
one Pepsi

Enghlish, the word 'sandwiches' can also be repeated when giving an
n fool or 'itnein sandwitsh fool.

10 do

'Order these food and drinks:

Three falaafil sandwiches
Two cheese sandwiches
Four orange juice drinks
One bean sandwich
Six Pepsis
Five lemon juice drinks

DR A 0D PO e




CHANGING MONEY

You can easily change money at banks. There are branches of the major
national and foreign banks in airports and the larger cities. Banks usually
give a better rate than exchange booths, hotels, or shops.

ATMs are also a convenient way to withdraw money while traveling in
Egypt, as well as some other Arab countnes.

The Egyphtan currency is called gineih, usually known in English as
‘Egyptian pound', A gineih is 100 piastres. A piastre is known as "irsh,
and the plural 1s 'uroosh.

gineih Egyptian pound e

meet 'irsh 100 piastres SN

Arab currencies are shown in a table at the end of this book (p. 91).

Look for the following signs;

Bank bank s

S .t. s

Bureau de change taghyeer ileumla Uaadl pis

Siraafa Glpa

Cash desk ilkhazeena Loyl




Fil bank/At the bank

il'istirleeni-b kaam, mun faDlak?

bikhamsa gneih wi talateen 'irsh.

widdulaar bi Kaam?

iddulaar bitnein gineih wi nuSS.

Tayyib. aghayyar miyya stirleeni, wimiyya-w talateen dulaar.
‘ayy1 khidma, mumkin ashoof ilbasbour?

‘aywa. itfaDDal

Tayyib imli listimaara di, wimDi hina, min faDlik.

HaaDir. ilfuloos minein?

How much is the pound sterling?
for five pounds

and thirty-five piastres

And how much 1s the dollar?

two pounds and fifty piastres (or a half)
I'll chanae one hundred pounds sterling
and one hundred and thirty dollars

Can | see your passport?

Fill in this form

and sign here

Where do | collect the money (cash)?
from the cash desk

gineih/ginihaat pound/pounds
gineih istirleeni pound sterling
gineih maSri Eagyphan pound
‘irsh/uroosh piastre/plastres
dulaar/dularaat dollar/dollars
sheek/shikaat cheque/cheques




taayiz (rayza) aghayyar
raayiz tighayyar kaam?

'thwagltwomka

Pronunciation

traveller's cheque

traveller's cheques

form

Can | change?

I would like to change

How much do you want to change?

The following are further examples of the loss of i in il, bi, wi, gineih, and istirleem,
when these sounds are followed or preceded by other vowels:

ilistirleeni-b kaam?

miyya stirleen

W1 miyya-w talateen dulaar
imli hstimaara di ()

imla listimaara di (m).
bikhamsa gneih

More about numerals

bi kaam

miyya istirleen
wi talateen dulaar
imli iistimaara ch
imla ilistimaara di
bikhamsa gineih

The form of numerals used for numbering, ordering food and drinks and telling the
lime 1s also used for talking about sums of money (see p. 79, column 1). Please note
that there are two forms for the number ‘one’ waaHid (masculine) and waHda
(ferminine) although neither of these forms are used when talking about money,
except for emphasis When talking about money you say the following:

gineih or gineih waaHid (m.)
lira or lira waHda (f )

itnein gineih/lira/dulaar*
talaata gneih/lira/dulaar
‘arbara gneihvlira/dulaar
khamsa gneih/lira/dulaar

one pound

one lira

two pounds/hira/dollars
three pounds/lira/dollars
four pounds/lira/dollars
five pounds/ira/dollars




six pounds/lira/dollars
seven pounds/lira/dollars
eight pounds/lira/dollars
nine pounds/lira/dollars
ten pounds/hira/dollars

that the object counted is in the singular.

HiDaashar (eleven) onwards the same form of cardinal numerals is used for

5, money and all other objects counted. The number is followed by the

in the singular in all cases. When telling the time, the number comes after the
for hour. See p. 79 at the end of this book for a list of these numerals,

10 do

You are trying to change some foreign money for Egyptian pounds,
Say the following in Arabic:

I Can I change pounds sterling here?
4 How much is a pound sterling?

3 Can I change traveller's cheques?
4 No, dollars.

5 One hundred and thirty-two dollars.

You are Michael You are having a conversation with your hotel manager in
the Sudan. What do you say?

| Michael: Ask about the number of the rooms in the
hotel.

2 Manager. Feeh khamsa-w sitteen 'ouDa.

3 Michael: Ask how much a single room is.

4 Manager: khamsa warbieeen gineih filleila,

5 Michael: Ask if there is a bank in the hotel,

6 Manager: ‘aywa feeh.

1 Michael: Ask if you can change money here.

8 Manager: eaayiz tighayyar 'eih?

9 Michael Say you would like to change dollars.
10 Manager: Tabean mumkin.




TELLING THE TIME

ISsaaca kaam?/What time is it?
Bill is asking about the times of meals at the hotel.

Bill:
Receptionist:
Bull:
Receptionist:
Bill:
Receptionist:
Bill;
Receptionist;
Bill:

Receptionist:

'iifiTaar issaaca kaam, min faDlak?

min issaaca sabea lissaaca tisea.

wilcasha-s saara kaam?

lleasha min issaaca sabea-w nuSS lissaara cashara

issaara kaam dilwa'ti?

issaaca dilwa'ti sabealla rube.

l'akhbaar issaaca kaam firradyu?

'akhbaar issaara tamanya-w nuSS.

Tayyib. 'arooH ateashsha 'awwalan, wibacdein asmae
'akhbaar. tiSbaH rala kheir.

tisbaH eala kheir yafandim.

Words and phrases from the dialogue

‘ilfiTaar issaara kaam? What time 18 breakfast?
wileasha-s saara kaam? And what ime 18 supper?
min issaaras sabra-w nuss from half past seven
lissaara cashara to ten o'clock

‘issaara kaam dilwa'ti? What time is it now?



issaara kaam? What time 1s the news?

on the radio
tamanya-w nuSS at half past exght
: I'llgo
ha ‘awwalan and have supper first
de and then (and after that)
'akhbaar I'll isten to the news
words and phrases
breakfast
lunch
supper/dinner
nce of events
oH atcashsha awwalan I'll go and have supper first
. then/later
asmar il'akhbaar then I'll listen to the news
with different persons
listen go have have have
breakfast  lunch supper
‘ana asmac arcoH afTar atghadda ateashsha
‘inta hismag tirooH tlTar nighadda  titeashsha
‘inti tismaci tirooHi tifTar titghaddi titeashshi
huwwa yismag yirooH yif Tar yighadda  yiteashsha
hiyya tismac tirooH nfTar titghadda  titeashsha
tHna nismac nirooH milTar mitghadda  niteashsha
‘Intu nsmaeu tirooHu ifTaru titghaddu titeashshu
Telling the time

‘I''e numerals used for telling the ime are the same as those used for sums of
money and ordenng food and dnnks. But note that the word issaara (o'clock) is said
before the number (see p. 26 above, and p. 79 for a list of cardinal numbers).

'T'o tell the time, say the hour first, then illa if 1t 18 something to the hour, or wiif it 1s
something past the hour,

Examples

18saaca sifta It 18 six o'clock

issaara dilwa'ti talaata It (the time) is now 3 o'clock
issaaca-rbasa It is 4 o'clock

1ssaaca khamsa-w cashara It is ten past five
1ssaara-rbaga-lla rube It is guarter to four
\ssaaca-tnem wi nusS It is half past two

i:saaca talaata-w nuSS It 1s half past three




Itis quarter past eleven

“naashar illa khamsa It1s five minutes to twelve
Wanea waHda-lla rube It is quarter to one
Note the loss of a in arbara, the loss of i in wi and the loss of i in illa because
sound that precedes them

things & do

2.5 Ask the followin

g questions and reply using the clock and watch
faces shown:

I What time is breakfast?
2

7 What ime 15 it now?

Lo o]
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FINDING YOUR WAY

aktab bareed urayyib?/Is there a post
office nearby?

is asking a shop assistant if there is a post office nearby.
: "
JAYAY |
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faeh maktab bareed 'urayyib min hina?
‘aywa feeh. fi shaarie ilbustaan.
'arooH izzaay min faDlik?
imshi cala Tool li 'aakhir ishshaaric da. wibaedein Hawwidi
shmaal
Tayyib. 'amshi-1 'aakhir ishshaarie waHawwid shimaal.
wibaedein?
jislant: imshi gala Tool taani shaarie shimaal huwwa shaarie
ibustaan.
Matherine:  wimaktab ilbareed fi
shaarie ilbustan?
Assistant. '‘aywa taalit mabna

cala-] yimeen
Catherine:  shukran.
Assistant.  ileafw yafandim. 'ayyi
khidma.




Words and phrases from the dialogue

feeh maktab bareed
‘urayyib min hina?

fi shaarir ilbustaan

‘arooH izzaay?

imshi rala Tool

Ii'aakhir ishsharir da

Hawwidi shmaal

taani shaarr shimaal

huwwa

taalit mabna

vala-1 yimeen

leafw

15 there a posl office
nearby?

in Bustan street

how do I get there?

walk straight on

to the end of this street

turn left

the second street left

itis

the third building

on the right

it's a pleasure/all right

[ein 'a'rab bi'aala?/
Where 1s the nearest grocer

vl
J.

Bill 1s asking one of the passers-by about the nearest grocery.

Bill: fein 'a'rab bi‘aala min faDlak?
Passer-by:  ‘awwil shaarie yimeen. ilbi'aala

raabic dukkan ralash-shimaal.
Bill: shukran ya sayyid.

Passer-by:  ileafw. 'ayyi khidma.




where is the nearest grocery?
i yimeen the first street on the nght
the fourth shop
on the left
thank you, sir
it is a pleasure/that 1s all nght
words and phrases
(‘agzakhana)? 15 there a café (pharmacy)?
towards, in the direction of
aTTa? where is the station?
aTTitil'aTr? where 15 the raillway station?
1 ilbulees (ishshurTa) where 1s the police station?
khareeTit maSr? do you have a map of Egypt?
m ilhuteil in front of the hotel
gaamic behind the mosque
il agzakhaana beside the pharmacy
ymeen ilhuteil to the right of the hoted
i shunaal ilhuteil to the left of the hotel
al yimeern/shimaal turn nght/left
i ‘wwwil shaaric yimeen take/turn at the first street on the nght
i meet mitr ta'reeban go/walk about 100 metres
1 go up to
at the corner
the end of the street/road
the beginmng of the street
in taakhud taksi you can take a taxi
in taakhud ilmitru you can take the Metro
in taakhud "utubees you can take a bus
taakhud il'aTr you have to take the train
Some useful words in Arabic
plreet shaaric police ishshurTa/ilbulees
Wsre midaan/saaHa police station 'ism ilbulees
post office maktab bareed station maHaTTa
pationers maktaba cafe ‘ahwa
pharmacy ‘agzakhaana museum matHaf Says
pharmacy Saydaliyya =5

ds and phrases from the dialogue




Mwagtrw:ka

Asking for directions

Here are 3 different ways of asking for directions:

feeh.,.? fein...? ‘arooH . . . izzaay?
Istherea,. 7 Whereis.. . ? Howdolgetto...?
Examples

(a)  feehbi'aala ‘urayyiba min hina? (f) Is there a grocery nearby?
feeh maktab bareed 'urayyib min Is there a post office nearby?

hina? (m.)
(b)  fein ilmatHaf ilmaSri? Where is the Egyptian museum?
fein 'ism ilbulees? Where is the police station?
()  ‘arooH ilmatHaf izzaay? How do | get to the museum?
‘arooH il'azhar izzaay? How do I get to Azhar?
taayiz (cayza) arooH ilhuteil. I would like to get to the hotel
Giving directions

Special forms of verbs are used to give directions, as shown in the table below:
for talking to a singular masculine, one for talking to a singular feminine, and one
talking to plural masculine and feminine.

person walk take go (turn) into turn cross
(m.) ‘imshi khud ‘idkhul Hawwd caddi
(f) 'imshi khudi ‘idkhuli Hawwidi caddi
(pl.) 'imshu khudu 'idkhulu Hawwidu eaddu

Ordinal numbers (1-10)

These forms are used before masculine and feminine nouns.

Examples

awwil shaarie (m ) first streel saadis youm (m.) sixth day

taani mabna (m.) second building saabi¢ ‘ouDa (f ) seventh room
taalit leila ([ ) third might taamin mabna (m.) eighth building
raabir dukkaan (m ) fourth shop taasic dour (m.) ninth flocr
khaamis maHaTTa (f ) fifth station caashir maHatta (T ) tenth station

W'Elda

3.1 Ask for the following directions:

1 Where is the nearest pharmacy?
4 How canlget to the post office?




8 Where is the police station?
4 Isthere a grocery nearby?
8§ How do I get to the railway station?

Cive directions to taxi drivers taking you to each of the places
marked on the map below. Starting from your hotel (H) go to
destinations 1, 2, 3, 4, and 5.
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All the cities in the Arab countries have bus services and taxis There arg
also coach services that link cities, towns and villages, in addition to the
rallway networks, in some countries such as Egypt and Saudi Arabia.
Taxis normally wait outside rallway stations, airports, big hotels, and :
tourist sites. You can also hail a taxi in the street. It is not unusual to share @
taxi with others already in 1t, or for the taxi to stop and take others on the
way o your destination. However, you can have a taxi on your own if you
wanl to, especially if it is a long distance, or if you have a lot of luggage.
Taxis you can have on your own are called limousine, and in some
countries you can also order them by phone. The other type of taxi is
known as sirfees (service), or just taksi (tax1).

Signs to look for are:

Station maHaTTa d"“"
Stop maw'af —adse
Bus ‘utubees aa 5l

Taxicab taksi -




iabees nimra kaam?/Which bus?

ine are going to see the pyramids in Giza and they want to

They ask their Egyptian friend how to get there.

'|Hna eayzeen nirooH ilharam, naakhud "utubees nimra
kaam?

mafeesh 'utubees min hina lilharam. laazim tighayyaru-f

baab ilHadeed.

naakhud nimra kaam min hina?
takhdu nimra siTTaashar min hina-1 baab ilHadeed?

wi bacdein nimra kaam min baab ilHadeed.
wi baedein takhdu nimra tisea lilharam.
Tayvib, shukran.

and phrases from the dialogue

nlrooH ilharam we want 1o go to the Pyramids
‘utubees nimra kaam? which bus shall we take?
bus number what shall we \ake?
‘utubees min hina litharam there 1s no bus from here to the
Pyramids
yyaru-f baab ilHadeed you have to change (buses) at baab
El-Hachd
nimra kaam then number what (bus)?

fil 'utubees/On the bus

tazaakir min faDlak.

'itnein baab ilHadeed

tazkartein bikhamseen 'irsh. ittazkara-b khamsa-w
rishreen 'irsh.

1faDDal aadi gneih wi haat ilbaa'l.

'tfaDDal tazkartein, wilbaa'i khamseen 'iwrsh,

shukran
‘leafw,

Words and phrases from the dialogue

fasqakir min faDlak nckets please

nein baab ilHadeed two (hekets) to Bab El-Hadid
fazkartein bikhamseen 'irsh two tickets for fifty piastres
itazkara-b khamsa-w cishreen 'irsh twenty-five plastres for each (ncket)
‘wadi gneih here 15 a pound

wi haat ilbaa’i and give me the change




itgapiam E‘Y i

1stiemal ittaksi/Taking a taxi

Bill and Catherine decide after their outing to take a taxi back to the ho
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Bill: (shouting) taksi!

Driver; aywa, rayHeen fein?

Bill; MaSr iggideeda.

Dniver; fein fi maSr iggideeda?

Ball: huteil sheratun.

Driver: da beeed, aakhud eashara gneih.
Bill: la’ cashara kteer,

Driver; Tayyib tamanaya.

Catherine; tamanya kwayyis. shukran
Driver; itfaDDalu. ‘irkabu.

Words and phrases from the dialogue

rayHeen fein?

maSr iggiddeeda

fein fi maSr iggideeda?
la’ cashara-kteer
tamanya kwayyis
'irkabu

Useful words and phrases

maHaTTit (maw'af) il'utubees
maHaTTit il'aTr

'ilmitru

mitru-1 'anfaaq

‘il'utubees da biyrooH . . ?
issouk (‘issou’)

‘ilkurneish (ikkurneish)
‘il'istaad

where are you going?
Heliopolis

where in Heliopolis?

no, ten (pounds) 1s too much
eight (pounds) is all nght
get in (car)

bus stop

the railway station

the metro (tram)

the underground train
doesthisbusgoto..?

the market place

mam road by the Nile or the sea
the stadium




the awrport
ralaTool direct bus
the change

§ litorally means the remander or balance, but it is also used to mean the change froma
oncy after paying for a purchase or a service.

This word onginally means Egypt, but it 18 also used in collogmal Egyptian

Cairo, so we have MaSr iggideeda Heliopolis/New Cairo and MaSr
Old Caitro.

there 1s (are) mafeesh (maafi)* there 18/are no/not
there 1s a bus mafeesh ‘utubees there 12 no bus

there 1s tea mafeesh 'ahwa there i1s no coffee
there 15 Pepsi mafeesh caSeer there 1s no juice
i non Egyptian

Arbic, there is singular, dual and plural The dual is formed by adding -ein to
wiline words and -tein to feminine words ending with a Examples are given in
table below. Note the different pronunciation too.

Dual Plural
(f) one ticket tazkartein two tickets tazaakir
one room ‘uDtein two rooms twaD
one night liltein two nights layaali
one floor durein two flpors adwaar
one bed sirirein two beds saraayir
one day yumein two days ayyaam

Pronunciation

i prepositions bi, li, fi and wi sometimes lose their i sound in connected speach
when followed or preceeded by the sounds a ioru

tighayyaru-fbaab ilHadeed (fi) (tighayyaru ) change at Bab El-Hadid
pin hina Bl haram (li) (Li Iharam) from here to the Pyramids
‘tazkara-b kaam (bi) ("inazkara bi) for how much 1s the ticket
khamsa-w cishreen (wi) (khamsa wi cishreen) twenty-five




thungs o do

3.3 Ask the following questions in Arabic;

1 How can I go to the market place?
2 Can we take a taxi from here?

3 Which bus goes to Heliopolis?

4 Where do we change?

5 Where in Giza?

3.4 Clare wanls to go to the Andalus Hotel Translate her conversation
into Arabic,

Clare: Iwould like to go to Andalus Hotel.
Nadya: Youshould take a taxi

Laila:  Clare can take a bus.

Clare: Isthere a direct bus?

Lalla:  No, you have to change at Bab ElHadid.
Clare:  Where is the bus stop?

Laila:  In front of the bank.

Clare:  How much is the ticket?

Lalla:  The ticket is twenty plastres.

Clare; Very good.

WO~ ME LD —
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SIGHTSEEING

museums and tournst sites are closed on public hohdays. It 1s
ble: to check with the tourist information offices or your hotel
Mion before you decide where to go.

NirooH fein inmharda?/Where shall we go
today?

and Mrs Clark have met an Egyptian couple, Mr and Mrs Zaki, at their
il and now they ask them about tourist sites in Cairo.

i Ulark:  nirooH fein inniharda?

u Jak laazim tirooHu-1 matHaf ilmaSri.

(llark feeh 'eih fil matHaf ilmaSri?

Mr Zak. 'lmatHaf ilmaSri feeh ‘asaar maSriyya
‘adeema-kieer.

Mi: Clark:  nirooH izzaay ilmatHaf?

M Zalka, 1matHaf imdaan ittaHreer, mumkin takhdu "utubees nimra
lamanya-w (amaneen

Mr Clark: winrooH fein kamaan?

Miz Zalka: mumkin tizoorul 'azhar wil Hussein wi khaan ilkhaleeli

Miz Clark:  Tayyib shukran. salaam

Mrs Zaka macassalaama. nishuflku bukra.




Words and phrases from the dialogue

nirooH fein inniharda?
laazim tirooHu-1
matHaf ilmaSn
feeh'eihfil ... ?
feeh ‘asaar maSriyya 'adeema-kteer

fimdaan ittaHreer
nirooH izzaay , , . ?
winrooH fein kamaan?
mumkin tizooru-1 ‘azhar
wil Husein wi
khaan ilkhaleeli
salaam

macassalaama
nishuflku bukra

Useful words and phrases
Times of the day

The following table shows phrases used to express different times of the day

Date Morning

Today inniharda-S SubH
Yesterday imbaariH issubH
Tomorrow bukra-S SubH

Note the loss of the first vowel in iSSubH with innharda and bukra because of the

final vowel in these two words.
Old and new

'adeem (m.)"adeema (f.)
gideed (m.)/gideeda (f.)
rarabiyya 'adeema
gaamir 'adeem

‘aasaar 'adeema

mabSr iggideeda

maSr il'adeema

Big and small

kibeer (m.ykibeera (f.)
Sughayyar (m.)Sughayyara (1.)
dukkaan kibeer

carabiyya kbeera

gaamic Sughaayar
kineesa-Sghayyra

Afternoon Evening/Night
bacd iDDuhr billeil
bacd iDDuhr billeil
baed iDDuhr billeil

Whete shall we go today?
you should go to the
Egyptian museumn
Whatistheremnthe .. . ?
There are many ancient Egyptian
antiquities (in 1it).
in the Liberation square
Howdowegetto. .. ?
Where else can we go?
You can visit the El-Azhar
and El-Hussein and
Khan El-khalih
cheers, goodbye (short for the
greeting salaamu caleikum)
Goodbye
See you tomorrow

old, ancient

new, modern

old car

old mosque

ancient anthquities
Heliopolis (the new Cairo)
Old Cairo (the old Cairo)

g, large
small

big shop

big car

small mosque
small church



it wonks

has many meanings depending on the context. It can mean ‘also’, oo,

shaay kamaan bring another tea
and me too
where else can we go?

means ‘we se€’. When a personal pronoun is added to it as in nishuflku,
‘we see you', it is used like its English equivalent 'see you' meaning

" Other pronouns can be added as shown below. The words ashoof and
are used without the pronouns "ana (1) or 'iHna (we).

We Meaning

nishoofak see you (m.)

nishoofik see you (L)

nishuflcu see you (pl.)

10 do

You are out sight-seeing in Cairo, say the following n Arabic:

1 would like to go to El-Azhar.
El-Azhar 1s an old mosque.

Khan El-khalili is a big market.
What can | see in the museumn?
How can we go to Khan El-khalili?
[ would like to see a new mosque.
"This shop 1s very small

= NN s 0O B




42

You will find that shops in the Arab countries are usually open from
9.00a.m. to 9.00 p.m., with a two- or three-hour break in the afternoon

Shops are not closed on both weekend days (Thursday and Friday) but
most are closed for part of the weekend. There are specialised small

shops, but there are also department stores in big towns which sell a wide
varnety of goods including clothes (malaabis ..).) and gifts (hadaaya
Llas ). Many of these stores accept the major credit cards. Be prepared fo
a different system of paying, however. In bigger shops and supermarkets,
after you choose your goods, you are given a bill which you pay at the

desk (ilkhazeena) then you collect your goods from an adjacent counter
(il'istilam),

shira-1 fawaakih/Buying fruit

Bill: bikaam keelu-t teen?

shopkeeper: bl talaata gneth.

Bill: wi keelu-1 einab?

Shopkeeper.  bikhamsa gneih.

Bill: 'iddeeni keelu teen witnein einab min faDlak.
shopkeeper: HaaDir yafandim.

Bull: 'iIHisaab kaam min faDlak?

Shopkeeper: Hidaashar gineih.

Bill: 'itfaDDal khamasTaashar gineih wi haat ilbaa'i

Shopkeeper:  ilbaa'i 'arbaga gneih. 'itfaDDal




¢Is and phrases from the dialogue

um keelu-t teen? how much is a kilo of figs?

lu-l cinab? and (how much is) a kilo of grapes?
keelu give me a kilo of

kaam? how much is the bill (the lot)?

\\malaabis wit-tuHaf/Clothes and souvenirs

eayza jakitta gild min faDlak

ma'aas kaam?

ma’'aas Sughayyar.

feeh bunni-w beij.

‘iddeen waHda bunnu.

tfaDDali. bi miyya warbieeen gineih.,

la' di ghalya kida. wishshanTa di-b kaam?

bitalateen gineih.

Tayyib 'aakhud iljakitta-1 bunni wishshanTa-b
miyya-w khamseen gineih.

miyya-w sitteen kwayyis.

Tayyib, itfaDDal, 'aadi miyya-w sitteen.

shukran, macassalama.

ords and phrases from the dialogue

fita gild leather jackel

‘nas kaam? what size?

‘aas Sughayyar small size

bunni-w beij. there 1s brown and beige.

i ghalya kida this is expensive at this price,
wishshanTa di-b kaam? and how much 1 this handbag?

shira-1 kuroot/Buying cards
B | o e .E.-L &

RENEY e}
Mrs Clark: mumkin ashoof ilkuroot min faDhk?
Assistant: itfaDDali. eayza kaam kart?

Mrs Clark: la’ mish doul, ‘ana cayza kart bustaal
Assistant: feeh kart bustaal HaaDir.




Mrs Clark: bikaam ilkart?

imh
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Assistant: Llkart bi khamasTaashar 'irsh.

Mrs Clark; Tayyib, 'iddeeni khamas kuroot
Assistant: khamsa-w sabeeen 'irsh, min faDlik

Mrs Clark: 1tfaDDali gineth w1 haati-1 baa'i.

Assistant; ilbaa'i khamsa-w eishreen 'irsh. ‘itfaDDali.

Mrs Clark: shukran.

Assistant: ileafw, maeassalaama.

Words and phrases from the dialogue

mumbkin ashoof ilkuroot?
cayza kaam kart?

la' mish doul

kart bustaal

'iddeeni khamas kuroot

Bargaining

di ghalya (f y/da ghaali (m.)
di-rkheeSa ({ y/da-rkheeS (in.)
feeh 'arkhaS min kida?

Colours

(m.) (L)

abyaD beiDa white
iswid souda black
aHmar Hamra red

aSfar Safra yellow

Wwagﬁ‘.‘uﬁow

can | see the cards?

how many cards do you want?
no, not these ones

post cards

give me five cards

this 1s expensive

this is cheap

18 there anything cheaper than that?
that 15 all nght

(m.) (L)
akhDar khaDra green

azra' zar'a blue
bunri bunmni brown
beij beij beige

Masculine and feminine words

Feminine words usually end with the sound a as in jakitta, gazma, vaaza, rilba
When using colour words the feminine form should be used to describe feminine

objects.

Examples

Feminine

jakitta souda black jacket

vaaza KhaDra greenvase

gazma beiDa white shoes

bilouza Hamra red blouse

Masculine

gamal aHmar red camel
bantaloun bunmni brown trousers
‘ameeS ‘abyaD white shirt
Taba' ‘aHmar  red plate

When making the objects definite, the colour words also become definite eaq
iljakitta-1 bunni (il bunni), il'ameeS il'abyaD.
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{erminine words ending 1n a, have aat in the plural e g. jakitta—>jakittaat and
zaat However, as many other different patterns are used to make plurals
mbic, you wall have to learn most plurals as you go along.

Plural Singular Plural
kuroot eilba cilab
‘uroosh shanTa shunaT
tazaakir gaamie gawaare
maTaaeim kineesa kanaayis
gimaal Taba' ‘aThaa’
tamaseel Sanlyya Sawaani
galaleeb maktaba maktabaat
banTalunaat ‘ameeS ‘umsaan
gizaim ‘'oulDa ‘twal)
'utubisaat hidiyya hadaaya

dinal numbers revisited

e are two forms of cardinal numbers from 3 to 10. One form is used for telling
time, ordenng food or dnnks and talking about money. The counted objects
p 18) are usually expressed in the singular with this form.

other form is used for counting everything else, and it 1s usually followed by the
i form of the object counted as shown below.

tazaakir three tickets sabar gimaal seven camels
rilab four boxes taman Sawaani eight trays
mas kuroot five cards tisar 'iwaD fine rooms
biluzaat six blouses rashar 'aTbaa’ ten plates

"[bdo

4.1 Ask about the prices of the following:
: 1 A klo of mangoes.

2 A kilo of strawberres.

3 The green jackel.

4 The beige shirt,

5 This statue.

4.2 Say the following to shopkeepers.

No, this 1s expensive (blouse).

O.K., give me six cards.

I'll take the red camel

I'll take three galabiyyas.

Here's five pounds and give me the change.

o 0D




POSTING LETTERS AND MAKING
TELEPHONE CALLS

Post offices in Arab countnes are open every day except for Frnidays an
holidays. Opening hours differ frorn one country to another. In Egypt,
are generally open from 8 am. to 2 p.m. Some branches in larger cities
may stay open as late as 8 p.m. Delivery times for international mail can
improved if you write the name of the destination country in Arabic.

fi maktab ilbareed/At the post office

Bull, taayiz Tawaabic likhamas
gawabaat min faDlak.

Clerk: ilgawabaat rayHa fein?

Bill: ‘ingtltira.

Clerk.  bareed gawwi walla raadi?

Bill: bareed gaww) min faDlak.

Clerk: talaata gneih. iTTaabic bi
sitteen "irsh.

Bill: wi caayiz 'abeat ilgawaab
da musaggal.

Clerk:  ilmusaggal lingiltira miyya-
w sitteen 'irsh. Haaga tanya?

Bill: la' shukran khalaaS.

Clerk:  ilmagmoos 'arbara gneih w1 sitteen 'irsh.

Bill. itfaDDal. (handing the money)

Clerk:  shukran. wida waSl ittasgeel

Words and phrases from the dialogue

vaayiz Tawaabir can | have stamps

likhamas gawabaat for five letters

ilgawabaat rayHa fein? where are the letters going?
bareed gawwi walla raadi? by air mail or surface mail?
'ITTaabic bi sitteen 'irsh sixty piastres each (stamp)

wi taayiz 'abrat and | would like to send
ilgawaab da musaggal this letter by recorded delivery
Haaga tanya? anything else?

khalaaS that's it

‘ilmagmuur ‘arbara gneih the total 1s four pounds

wi da waSl ittasgeel and this is the receipt for the recorded

delivery



postage stamp

\ibareed posting box
air mail
by air mail (by plane)
1 would like to send (post)
da biTTayyaara this letter by air
b da musaggal this letter by recorded delivery
da ‘ingiltira this card to England
ilgawaab da (or) caayiz 1 would like to send this letter by
At ligawaab da musaggal recorded delivery
a or
and plural
Plural
letter gawabaat letters
the letter ilgawabaat the letters
card kuroot cards
the card ilkuroot the cards
parcel Turood parcels
the parcel iTTurood the parcels
stamp Tawaabic stamps
the stamp iTTawaabic the stamps
iung a phone call

bou can make local and international telephone calls at your hotel or at public
ephone offices. Local calls can also be made from public telephones in the
sols. in some countries, or from most shops, which charge a reasonable fee. It is
st convenient 1o use the hotel telephones, but it is cheaper to use the lelephone
_particularly for internanonal calls. In hotels you ask the operalor to connect
you to local or international numbers. In the public telephone office you book the
pall with an assistant, wait untl your number is obtained then the assistant calls you
1o tuke the call from booth number such and such. After you finish your call, you pay
the: fees and get a receipt.

fi-s sintiraal/At the telephone office

Cathenne:  eayza mukalma manshistar min faDlak.
Clerk: HaaDir. nimra kaam fi manshistar?
Cathermne:  innimra di. (shows him the number wntten)
» Clerk: kaam di'ee'a?

(athernne.  sitt da'aayi’ min faDlak. bikaam?
Clerk: arbaga-w gishreen gineih.
Catherme: Tayyib shukran.

Clerk: itfaDDali, kabeena nimra sabea.




Words and phrases from the dialogue

rayza mukalma manshistar I would like to call Manchester
nimra kaam what is the number?

kaam di'ee'a? how many minutes?

sitt da'aayi’ 51X minutes

kabeena nimra sabea cabin (booth) No. 7

Useful words and phrases

taayiz/vayza ({ ) akallim landan [ would like to make a call to London
mumkin akallim London? can (may) | make a call to London?
mumkin acmil tilifoun? can | make a call?

mumkin akkallim fittilifoun? can | use the phone?

ilmukalma khamseen 'irsh 50 piastres a call

‘aloo/"alu hello (on the phone)

‘aywa, meen? yes, who 18 1t? (calling)

mwagﬂ.’wom

caadi means ‘ordinary’. When talking about post, it means surface mail
khalaaS means finished', It is used in conversation to mean ‘that's it', ‘that's all'. 'no
more’, ‘it's finished', or ‘already’

thungsto do

4.3 Say the following in Arabic:

[ would like to send these cards 1o Birmingham.
Can I send this letter, recorded delivery, please?
Can I send these parcels to Paris, please?
I'would like a stamp for this card, please.

I would like to send these letters by air mail.
Where is the recording receipt?

How much is a stamp for Britain by air mail?

Can I use the telephone?

Can | call Alexandria?

I'would like to call Manchester, please.

COO~ MO & WL —
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ro are intercity air and bus services in all the Arab countries, but
flway services are only available in some. Trains have three classes,
4 ‘superluxe’ class on certam routes, which provides air conditioned
rringes and sleeping compartments, and buffet or restaurant services, It
advisable to travel at least first class on trains, especially as the fares are
ssonable. Third class is very basic (wooden seats); and the locals would
be surprised to see you among them in second class. Air conditioned
Puses also run on certain bus routes.

You should enquire about the facilities available on the route you are using
bedore booking train or bus tickets and be sure 1o reserve seats in
advance, particularly for longer journeys.

| ok for the following signs:

Ticket office shibbaak ittazaakir Sl gl
Platform number raSeef ragam gy s
(farrage number raraba ragam eply L e
Restaurant carriage carabiyyit il'akl JSY1 & e
Uleeping carriage garabiyyit innoum asill A pe




1ssafar bil'aTr/Travelling by train
It would be useful to refer to pp. 26-28 for talking about time in this

Bill: tazkara skindiriyya min faDlak.
Clerk: daraga 'oola walla tanya?

Bill: daraga 'oola mukayyafa.

Clerk:  raayiH gayy walla raayiH bass?

Bill: raayiH gayy.
Clerk: daraga ‘oola raayiH gayy, bi eashara gneih
Bill: itfaDDal. il'aTr issaaca kaam?

Clerk: feeh'aTr issaaca tamanya-w nuSS.

Bill: raSeef nimra kaam?
Clerk: raSeef nimra talaata.
Bill; feeh carabiyyit 'akl]?

Clerk: 'aywa feeh. wi feeh bufeih kamaan.

Words and phrases from the dialogue

tazkara skindiriyya a ticket to Alexandrnia

daraga 'oola Ist class

walla tanya? or 2nd class?

daraga 'oola mukayyafa I8t class air-conditioned
raayiH gayy return

walla raayiH bass? or one way only?

il'aTr issaaca kaam? what time 18 the train?
feeh'aTr there is a train

issaara tamanya-w nuSSs. al 8.30.

raSeef nimra kaam? whal platform number?
raSeef nimra talaata platiorm No. 3

feeh carabiyyit ‘akl? is there a restaurant carnage?

wi feeh bufeih kamaan. and there is a buffet as well.
Useful words and phrases

'aTr iskindiriyya (lukSur, etc) the train to Alexandna (Luxor, etc)
raayiz aHgiz makaan I would like to book a seat
iddeeni tazkara give me a ticket

daraga 'oola (tanya) 1st (2nd) class

sivaHiyya tounst class (on planes)
teeh makaan ("Tamaakin) there 1s a seat (are seals)
mafeesh 'amaakin fi there are no seats on

'aTr 'issaara khamsa the 5 o'clock train
Tayyaarit issaaca khamsa the 5 o'clock plane




waaHid bass. there is only one seat

aalk ane way
/zahaab wi cawda return
) imta? when are you travelling?
n) imta? when are you coming back?
travelling by plane (air)
travelling by train
in the sleeping carriage
compartment with two berths
; flight number
ra t'oom issaara kaam? what times does the plane take off?
ra iwSal issaara kaam? what time does the plane arrive?
ra t'oom min . .. issaaca the plane takes offfrom. .. at. .. o'clock
ra tiwSal . . . issaara the plane arrives at . . . at. . . o'clock
¥ 0om issaaca kaam? what ime does the train leave?
Sal issaara kaam? what time does the train arrive?

You are booking seats for yourself and friends on a train from Catro to
Luxor. Say the following to the ticket officer, in Arabic. You and the
licket officer are both male. (Refer to pp. 26-28 and p. 80 when
talking about time.)

What time is the train to Luxor?

We are travelling on Friday morning.

| would like to book four seats, please,

First class air-conditioned.

We are going by train and coming back by plane.
Can | book a compartment with two berths?

How much is the ticket?

Is there a restaurant carriage?

What time does the train leave?

10 And what time does it arrive?

You are booking a plane seat for yourself from Amman to Jeddah. Say
the following in Arabic. You and the ticket officer are both female.

I would like to book a seat to Jeddah.

I am travelling Friday afternoon.

How much is a return ticket?

Tounst class.

What time does the plane take off?

What time does the plane arrive in Jeddah?
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Most big hotels have sports facilities, partcularly for swimming, tennis,
squash and table tennis. There are also sporting clubs which are similag
Sports centres in Britain, except that, in some countries, you cannot be
admitted unless you are accompanied by a club member. In the even
various kinds of shows are presented in the hotels, theatres, cinemas,
music halls and night clubs.

1l 'aleaab irriyaaDiyya/Sports activities

Bill and Catherine make enquiries at the hotel reception about the sports
facihities available.

Bill: 'iHna cayzeen nileab tinis niemil "eih?
Receptionist:  tiHgizu maleab. rayzeen tilcabu 'add ‘eih?
Bill: saara-kfaaya. wi bardein niroom shiwayvya.
Receptionist: issaar-b khamsa-gneih. randuku maDaarib?
Bull la' marandinaash maDaarib hina
Receptionist:  mumkin ti'aggaru maDaarib min il huteil.
Bill: Tayyib ni'aggar maDrabein

Receplionist: laaz'im tiHgizu-| maleab bisurea




w1 Hammaam issibaaHa caayiz Hagz?

la'’. Hammaam issibaaHa £aayiz rasm-idkhool
wi rasm iddukhool kaam?

gineih likull waaHid.

Tayyib shukran.

lonist: ma'assalaama.

is and phrases from the dialogue

buyzeen nileab tinis we would like to play tennis
‘aih?

what shall we do?

malcab (you) book a court.

1 tileabu "add 'eih? how long do you want to play?
kfaaya an hour 1s enough.

n shiwa (we) swimn for a bit.
ku maDaarib do you have rackets?

dinaash maDaarib we have no rackets
in ti'aggaru maDaarib you can hire rackets.

. quickly.

1 issibaaHa the swimming pool
hagz? does it need booking?
dichoa entrance lee

waaHid each

words and phrases

maam sibaaHa swimming pool

b tinis/iskwaash tennis/squash court
bheizt bing bong table tenms table
Drab tinis/iskwaash tenms/squash racket
it tinis/iskwaash tennis/squash ball

Daarib maggaanan the rackets are free

mmaam issibaaHa maggaanan the swimming pool is free

h sawa (maca bacD) let's play together

W naadi in the club

nirooH fein?/Where to go?

Mr and Mrs Clark ask their hotel manager for advice on spending the
avening out in Luxor.

Mr Clark: nirooH fein illilaadi?

Manager.  feeh birmaamig iSSouT wiDDou' fi maebad ilkarnak.

Mrs Clark: wifeeh 'eih kamaan?

Manager. feeh sahra maSriyya hina fil huteil.

Mr Clark:  issahra-l maSriyya feeha 'eih?

Manager. feeha museeqga maSriyya wira’S shacbi wi’aghaani : ﬁfs
shacbiyya. s
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Mr Clark:
Manager:

wifeeh ‘eith kamaan?

wifeeh sahra
‘urubbiyya fi hutei]
ramsees.

1SSou'T wiDDou'
1ssaaca kaam?
1Ssaaca sabea, wi

Mrs Clark:

Manager:

yintihi-s saara eashara

Mrs Clark:  Tayyib nirooH iSSout

wiDDou' inniharda
winiHDar 1ssahra-|
masriyya bukra

Manager: tisharrafu yafandim.

Words and phrases from the dialogue

nirooH fein illilaadi?
biraamig iSSout wiDDou'

fi marbad ilkarnak

wifeeh 'eih kamaan?

sahra maSriyya ( 'urubbiyya)

feeha 'eih?
museeqa maSriyya
ra'S sharbi

aghaani shacbiyya
ilbirnaamig yibda’
Wi yintihi-s saara
nirooH . . . inniharda
winiHDar . . . bukra
tisharrafu

where shall we go this evening?

the son et lumiére programme

In Karnak temple

and what else is there?

Egyphan (European) evening
entertainment

what 1S 1n 1t?

Egyptian music

folk dances

folk songs

the programme starts
and ends at . . . o'clock
Wegolo. .. today

and attend . . . tomorrow

il 1s an honour to us



cinema
theatre
film
play
UmasraH [ am going to the theatre
issinama I am going to the cinema
i'ahwa [ am going to the café
disco I am going to a disco
g rala-t tilifizioun I am going to watch television
g vala-1 vidyu I am going to watch the video
yg cala-k koura | am going to watch the football
n neel/-lbaHr a café by the Nile/sea
fein? where would you like to go?

b irriyaaDiyya is a term used in Arabic when talking about all kinds of sports
ties whether they are games or sports. The singular of "aleaab 15 lieba.

b 15 used 1n Arabic to mean pitch, field or court. The plural 1s malaagib.

malaarib tinis tennis court/s
malaarib koura football pitich/es
malaarib huki hockey pitch/es
malaarib iskwash squash court/s
malaarib vuli volleyball court/'s

liiwayya means ‘a bit, ‘a hittle’ or 'some’. When 1t 18 followed by a noun it becomes
Vayyit
ples

shiwayyit mayya some water
shiwayyit teen some figs

{lvab shiwayya play for a bit
Verbs 1n the future
ha at the beginning of the verb makes it future.
| Examples
‘ana hatfarrag [ am going to (shall) watch
‘iHna hanitfarrag we are going to (shall) watch

huwwa hayitfarrag he 1s going to (will) watch
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In some cases the first vowel of the verb is dropped.

'ana harooh (arooH) 1shall go
iHna hanrooh (nirooH) we shall go
huwwa hayrooH (yirooH) he will go

thungst d

5.3 Tom wants to play squash. Translate the conversation he has

Arabic.
1 Tom: Can I book a squash court?
2 Attendant  For how long?
3 Tom: One hour,
4 Atftendant: Do you want rackets?
5 Tom: No, we have rackets.
6 Altendant  Five pounds please.
7 Tom; When can we play?
8 Attendant: Half past four.
9 Tom: Is there a shower here?
10 Attendant Yes, there are three.
11 Tom: Where are they?

12 Attendant Atthe end of this corndor, on the left

8.4 Nabeelasks Peter where he would like to spend the evening.
Translale Peter's part into Arabic,

Nabeel:  Where would you like to go tonight?

1l Peter: What's available?

Nabeel. There is a nice programme in the club.
2 Peter What else is there?

Nabeel: There is also evening entertainment in the hotel.
3 Peter What does the hotel evening include?

Nabeel: The hotel evening entertainment is a programimne
Egyptian music and songs?

4 Peter And what does the club evening include?
Nabeel!; The club programme is European music and
singing.
5 Peter All night. We'll go to the club tonight.




HEALTH PROBLEMS

@ both public and private health services in the Arab countries.
rvices are available in government hospitals and medical
Private services are available in private hospitals and surgernes.
100 ill to move, you can ask for a doctor to come and see you, or
ulance to take you to the nearest hospital or medical centre. In
fnergency you can go, or be taken, to the casualty department in
bital, public or private.

gpeak English, but your knowledge of Arabic would be useful for
Io hotel staff, ambulance men, paramedics or members of the

in case of emergency. It is advisable to take medical insurance
you travel so that you can claim any expenses.

tacbaan shiwayya/Feeling il

k does not feel well when he gets up in the morning. Mrs Clark
hotel reception to ask their advice.

SabaaH ilkheir, 'ana misiz klaark, 'ouDa nimra arbaeTaashar.
SabaaH ilkheir yamadaam. 'ayyi khidma?
'ana zougi tacbaan shiwayya. niemil 'eih?
huwwa candu 'eih yamadaam?
candu Sudaae w-iltihaab fi zo
tiHibbi niTlublu duktour?
‘aywa min faDlik.
Tayyib, haniTlub
duktour Haalan.
shukran.
eafw.

Words and phrases in the dialogue

tarbaan shiwayya 15 not very well

el 'eith? what shall we do?

huwwa candu 'eih? what 18 wrong with him?/what does he
suffer from?

randu Suddaar he has a headache

w-iltihaab fi zouru and a sore throat

tiHibbi niTlublu duktour? would you like us to call a doctor for

hm?
i hamiTlub duktour Haalan we shall call a doctor immediately




fil eiyaada/In the surgery

Bill goes to see a doctor because he has a stomach-ache.

Doctor; eandak éih ya mistar teilar?

Bill: tandi maghaS wi 'is-haal.
Doctor: min 'imta?

Bull: min imbaariH billeil.
Doctor: Tayyib ‘aakhud ilHaraara,

After taking Bill's temperature and exarmining him, the doctor gives
prescription,

Doctor: mafeesh Haraara. di Haaga baseeTa. khud iddawa
wistareeH raaHa kamla.

Bill: ‘aakhud iddawa kaam marra?

Doctor; talat marraat fil youm baed il'akl

Bill; waakul 'eih?

Doctor; Kul tust wishrab Hagaat sa’ca bass.

Bill: shukran ya duktour salaamu caleiku.

Doctor: eafw maeassalaama.

Words and phrases from the dialogue

tandi maghaS wi 'is-haal I have stomach-ache and diarrhoea
min ‘imta? Since when?

min imbaariH billeil Since last night

‘aakhud ilHaraara Let me take the temperature
mafeesh Haraara There is no temperature

di Haaga baseeTa This is not serious

khud iddawa da Take this medicine
wistareeH raaHa kamla and have complete rest
kaam marra? how often?

talat marraat fil youm Three times a day

waakul 'eih? And what shall [ eat?

kul tust eat toast

wishrab Hagaat sa'ra and have cold drinks

bass only
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gy your ailments
e two different ways of talking about allments
4 symptom = | have + symptom
% of Ihe body) bi yiwgaeni (m. )/bi tiwgaeni ([)
i Sudaar I have a headache
| msaak | have constipation
i itihaab f zouri [ have a sore throat
b yiwgaeni (m.) | have pain in my shoulder
b yiwgaeni (m.) | have pain in my arm
b tiwgacni (f) [ have pain in my leg
b tiwgaend (f) | have pain in my hand
the change of bi into -b.)
twisted cut broke
laweit garaHt kasart
lawa garaH kasar
lawit garaHit kasarit
Jaweit diraari | twisted my arm
kasar diraaru Nabeel broke his arm
garaHit 'idha Fayza cut her hand
injuries
dabboor | have been stung by a wasp
u naHla I have been stung by a bee
s you have to tell the doctor
a vandi sukkar I am diabetic
candi rabw | am asthmatic
Wi candi-1'alb (eandi il'alb) I have heart trouble
w candi Hasasiya lil binsileen 1 am allergic to pemicillin
‘Wna Haamil I am pregnant
Asking for help
gaayiz duktour (m.) | need a doctor
tayza duktour (L) | need a doctor
vaayiz il'iscaaf (m.) I need the ambulance
vayza-l iscaaf () I need the ambulance
vaayiz arooH ilmustashfa (m ) [ want to go to the hospital
Key words In Arabic
Ambulance il'iscaaf oilay!l  Surgery ciyaada
Hospital mustashfa dis...  Doctor duktour

aslis
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The wagrwwmka

istareeH means have a rest, so istareeH raaHa kamla means have a co
But in the phrase itfaDDal istareeH it means take 4 seat or have a seat.

Negation

mish, mafeesh, marandeesh

mish not

mish caarif I don't know

mish raayiH Iam not going

mafeesh there 15 no (not)

mafeesh Haraara there 1s no temperature
mafeesh caSeer there is no juice
macandeesh | have no (not)
marandeesh Haraara | have not got a temperature
Orders and requests

The doctor might tell you to do the following:

person take eat drink
singular (m.) khud kul ishrab
aingular (1) khudi kuli ishrabi
plural (m. + 1) khudu kulu ishrabu

mgﬂbda

6.1 Tell the doclor what each member of the group is suffering from.

Tom suffers from toothache.
Laura has a cold.

Josephine has a sore throat.
Helen has a sore eye.
Henry has heartburn.

N o= GO DO —

6.2 Translate the following questions into English and give the answers

Arabic,

1 eandak bard? No, I haven't

2 randik Haraara? Yes, 1 have

3 eankak Hasasiya lilbinsileen? No, I haven't

4 min'imta? Since this moming
5 feeh Sudaas? No, there isn't




fil agzakhaana/At the pharmacy

mumkin Haaga lil HumooDa, min faDlak?

‘aywa feeh dawa shurb mumtaaz.

‘aakhud 'add'eih?

khudi marla'a-kbeera marritein fil youm. marra-S SubH, wi

marra billeil.

baed il'akl.

‘tfaDDal.

flawa Hu'an
S (‘a'raaS)

mumkin Haaga (dawa) li?
faayiz *Haaga (dawa) li
raayiz aSrif iddawa da

¢ aayiz aSrif irrushitta di
‘add 'eih?

kaam marra?
inacla’a-kbeera
inarla'a-Sghayyara

shukran. maeassalaama.

something for heartburn

* Nole: Use gaayiz if a man, cayza if a woman

baed il'akl walla "abl il'ak]?

shukran. '|Hisaab kaam?
miyya-w khamseen 'irsh, bass.

e

liquid medicine to take orally
how much shall | take?

ane tablespoonful

twice a day

once ... andonce. ..

mechcine in tablet form (tablets)
medicine in liquid form (liguid)
medicine to be taken by injection
tablet (tablets)

can | have something/medicine for?
| want something/medicine for

| want this medicine made up

I want this prescriphion made up
how much?

how many times?

tablespooniul

teaspooniul



'thwag_ttumm

istareeH means have a rest, so istareeH raaHa kamla means have a com
But in the phrase itfaDDal istareeH il means take a seat or have a seat.

Negation

mish, mafeesh, marandeesh

mish not

mish caarif  don't know

mish raayiH [ am not going

mafeesh there is no (not)

mafeesh Haraara there 1s no temperature
mafeesh caSeer there 18 no juice
marandeesh | have no (not)
macandeesh Haraara | have not got a temperature
Orders and requests

The doctor might tell you to do the following:

person take cat dnnk
stngular (m.) khud keul ishrab
singular (f) khudi kuli ishrabi
plural (m. + ) khudu kulu ishrabu

thungs o do

6.1 Tell the doctor what each member of the group is suffering from.

1 Tom suffers from toothache.
2 Laura hasa cold.

3 Josephine has a sore throat.
4 Helen hasa sore eye.

5 Henry has heartburn.

6.2 Translate the following questions into English and give the answers in

Arabic.

1 e¢andak bard? No, | haven't

2 ctandik Haraara? Yes, | have

3 rankak Hasasiya lilbinsileen? No, 1 haven't

4 min’‘'imta? Since this morning
S5 feeh Sudaac? No, there 1sn't



fil agzakhaana/At the pharmacy

mumkin Haaga lil HumooDa, min faDlak?
‘aywa feeh dawa shurb mumtaaz.
‘aakhud 'add'eih?
khudi marla’a-kbeera marritein fil youm. marra-S SubH, wi
marra billeil.
baed il'akl walla 'abl il'akl?
baed il'akl.
shukran. 'ilHisaab kaam?
ust: miyya-w khamseen 'irsh, bass.
e 'tfaDDal.
ist: shukran. macassalaama.

Words and phrases from the dialogue

ha lil HumooDa
a shurb

hud 'add'eih?
farla‘a-kbeera
marritein fil youm
marra . . . Wi marra

Useful words and phrases

dawa 'a'raaS
dawa saayil (shurb)
dawa Hu'an
‘urs (‘a'raalS)
mumkin Haaga (dawa) li?
raayiz *Haaga (dawa) li
raayiz aSrif iddawa da
E ¢ aayiz aSrif irrushitta di
' ‘add "eih?
kaam marra?
marla’a-kbeera
marla'a-Sghayyara
* Note: Use raayiz if a man, eayza If a womarn.

something for heartburn
liquid medicine to take orally
how much shall | take?

ane tablespoonful

twice a day

once ... andonce . ..

medicine in tablet form (tablets)
medicine in hiquid form (hquid)
medicine to be taken by injection
tablet (tablets)

can | have something/medicine for?
| want something/medicine for

| want thus medicine made up

| wan! this prescription made up
how much?

how many hmes?

tablespoonful

teaspooniul




The way Tuorks
Big and small

Kibeera big sughayyara small

When talking about dosage in medicine macla‘a-kbeera means ‘tablespoonful’
marla‘a-Sghayyara means teaspoonful' Kbeera and Sghayyaara lost their first
vowels because of the last a in macla'a.

How many?

kaam? How many? .
kaam is always followed by the singular when asking about the number of any th

Examples

kaam marra? how many times?

kaam keelu? how many kilos?

kaam gineih? how many pounds?

The answer to kaam marra? can be as follows

marra waHda once

marritein twice

talat marraat timea (up to 10)

Hidaashar marra eleven times (from 1| upwards)

thungs o do

6.3 Askin Arabic for the following things at the pharmacy:

something for a headache

to have a prescription made up

shaving cream and toothpaste

cotton wool, Dettol and elastoplast

something for diarrhoea and a disinfectant
how many times you should take the medicine
how much of the medicine you should take

a toothbrush

eau de Cologne and talcum powder

shaving brush and razor blades

C W] Dy —
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EATING QUT

h ("ilghada) is the main meal for
people in Egypt and all other
countries. A formal lunchisa
course meal, whether it is

«l at a restaurant, in a hotel or in
{vate house. Lunch ('ilghada) is
ec between 1.00 and 4.00 in the
noon. The evening meal

ha) is either a big meal, like

b, or a light meal. Light meals, if
taken at home, are served 1n
aurants and cales.

formal meal includes the following:

shurba 'aw salaTa soup or salad

ruzz 'aw makarouna Tice Or macaroni

laHma-w khuDaar wi salaTa meat, vegetables and salad
il Hilw dessert

mashroub (shaay/ahwa) drink (tea or coffee)

Although alcoholic drinks are only available in some Arab countries,
non-alcoholic beer (beera) and wine (nibeet) are available in them all.
The majority of the Arab people have water (mayya) or fizzy drinks with
their big meals.

Waiters expect a tip (ba'sheesh) even if a service charge is included in
the bill. A 10% tip is just night in all kinds of restaurants.

fil maTeam/At the restaurant

Kamaal Salem and his wife arranged to mee! Bill and Catherine and give
them a meal at a restaurant in Cairo.

¥amaal massaa ilkheir. eayzeen tarabeiza larbaca min faDlak.
Naiter.  ‘ahlan yafandim. itfaDDalu min hina.

Kamaal mumkin il minyu min faDlak?

Waiter.  Haalan yafandim




Later, after consulting the menu. . .

‘aywa yafandim, Talabatlu 'eih?
Kamaal: eayzeen itnein shurbit eats witnein shurbit TamaaTim.
eeish wi salaTaat wi-mkhallilaat?

Kamaal: ‘'aywa. wi baedein gayzeen itnein ruzz, witnein makaro
witnein kabaab, witnein kufta-w waaHid bamya-w

Waiter:
Waiter:

bisilla,
Waiter:
Waiter;  wil Hilw?

Kamaal:
Waiter:

tiHibbu tishrabu eih maea-1'aki?
Kamaal naakhud arbaca eaSeer tuffaaH, wi-'zaazit mayya

1tnein mihallabiyya-w waaHid baTTeekh wi waaHid ei
tiHibbu 'ahwa walla shaay baed il'ak]?

Kamaal 'itnein 'ahwa maZbooT, witnein shaay binicnaac,

Waiter:

Waiter:

HaaDir yafandim. ‘ayyi khidma.

Kamaal: ilHisaab min faDlak.
HaaDir, sanya waHda. itfaDDal.

Kamaal dal Hisaab, wida cashaanalk

Waiter:

pli } .

itfaDDalu min hina
mumlkin il minyu?
Haalan

Talabatku 'eih?

shurbit rats/TamaaTim
salaTaat wi-mkhallilaat
tiHibbu tishrabu 'eih
maca-| ‘akl?

'izaazit mayya

mayya macdaniyya
baed il'akl?

'‘ahwa maZbooT

shaay binicnaar

sanya waHda

wida cashaanak

| Words and phrases from the dialogué™
tarabeiza larbara

T

a table for four

This way please —

Can we have the menu?

In a minute (iterally it means
immediately)

what would you like to order?

lentiltomato soup

salads and pickles

what would you like to drink

with the meal?

a bottle of water

mineral water

and what for dessert?

after the meal?

Turkash coffee with little sugar

munt tea (with mint)

the bill, please

one second

and this is for you



iz tarabeiza | have booked a table 1(m.)

Hagza tarabeiza | have booked a table I(f)
Hagzeen tarabeiza we have booked a table we (m./f)
' before the meal/food
‘akl with the meal/food
il ‘akl after the meal/food

word Haaga which means ‘thing' is always used when asking for
gk of any kind. Hot or cold is sukhna or sa'ca.

mples

\kin Haaga sa'ca? can | have a cold dnnk?
\kin nishrab Haaga? can we have something to drink?

pther way of asking for a drink is mentioning it by name.

unkin nishrab shaay? can we have tea?
min faDlak coffee please

gking about food and drinks available

d shurbit 'eih? what soup have you got?

- (feeh) khuDaar 'eih? what vegetables have you got?
nduku'eih saa'ic? what cold drinks have you got?
caSeer 'eih? what juices have you got?

sanduku Hilw ‘eih? what dessert have you got?
ganduku luHoom 'eih? what meat dishes have you got?
Both feeh and canduku can be used separately or together.
Examples

fech kukakoula?

fech canduku kukakoula? Have you got a Coca-Cola?
vandulku kukukoula?

mwog_ﬁ.‘wh

Would you like?
When asking an individual or a group what they would like (1) or would like to do
(2) use the following:
(1) tHibb 'ahwa? (m ) Would you like coffee?
tiHibbi ‘ahwa walla shaay? (f.) Would you hke coffee or tea?

tiHibbu ceish wi salaTa? (pl) Would you like bread and salad?




lrab ‘eth? [m}
| taklu'eih? (p) )

ll'mkaknuh? (m.) }

When the enquiry 1s about food or drink

with the dpproprate pronoun ending.
Examples
Talabak'eih? (m.) What would you like?
Talabik'eih? (f) What would you like?
Talabku'eih? (pl.) What would you like?
Talabaatak'eih? (m.) What would you Jike?
eih? (1)

t would you like?

Talabaaticu'ejh? (pl) What would you like?

tiHibbuy tishrabu'eih? oy Talabaatku'eih? are more polite than tis

Or cayzeen'eih?

Things o d

6.4 Saythe following to the wailer:

1 [have booked a table for two,
2 Inthe name of (give your name)
3 Canwe have the menu please?
4 Can we have something to drink?
8 Iwould like a table for four.
6 What vegetables have you got?
7  What cold drinks have you got?
8 Have you got Turkish coffee?
9 Have yoy got rice or macaronj?
0 Ve you got okrg?

6.5 Order the following dishes and drinks;

1 One lentj] S0up and three tomato soups,
2 Two Pepsis and two lemon juices,

3 Three kebabs and one kufta.
4

Two coffees with a little sugar.
5 Four mint teas,

1

What would you like to drinl
What would you like to eat?

Would you like to drink
Coca Cola?

the word Talab (s ) or Talabaat (pl )

} (singular)

} (plural)



TALKING WITH FRIENDS

muHadsa/Making conversation

Catherine are sitting in the hotel lounge waiting for a friend to
and collect them. A middle-aged man sitting close by strikes up a
sation.

My BTN
SabaaH ilkheir, 'intu-mnein? e
'{iHna min ingiltira, wi HaDritak minein? 8
'ana maSri, min 'aSwaan.
HaDritak bitishtaghal 'eih?
HaDritak geit ilgaahira 'imta?
'ana geil min yumein, wintu geitu imta?
‘tHna geina min "usbooe.
wib tiemilu 'eih hina?
'iHna SaHafiyyeen. biniktib can ilbilaad il earabiyya.
wi 'acdeen ‘add 'eih fi maSr?
'iHna-msafreen inniharda.
Man bissalaama. 'ana kamaan misaafir inniharda,
Catherine:  bissalaama.

Words and phrases from the dialogue

‘intu-mnein? where are you from?

min ingiltira/aSwaan from England/Aswan

HaDritak (m. YHaDritik (f) respectful form of address

‘ana maSri (taagir) 1 am Egyptian (a merchant)

binshtaghal "eih? what do you do for a iving?

geit ilgaahira 'imta? when did you come to Caira?

min yumein ("usboot) two days (a week) ago

wib tiemilu ‘eih hina? and what are you doing here?

\Hna SaHafiyyeen we are journalists

biniktib ean we are wriiing about 48
iIbilaad ilearabiyya the Arab countries '“ﬂ



wi 'ardeen 'add 'eih?
'iHna-msafreen
bissalaama

‘ana kamaan misaafir

Talking about your occupation

To ask about someone's occupation you can say

inta (HaDritak) bitishtaghal'eih/fein? (m )
inti (HaDritik) bitishaghali'eih/fein? (f)

intu-b tishtaghalu'eitvfein? (pl.)

They all mean ‘What do you do? ‘Where do you work?

'eih what fein

You can answer this question in one or two ways
| am + occupation

'ana + occupation
or

‘ana bashtaghal + occupation
Examples

'ana mudarris

or

'ana bashtaghal mudarris
‘ana baghtaghal fi sharika

The following table shows more examples with different pronouns

subject verb (work)

I 'ana bashtaghal
you 'inta btishtaghal
you 'inti btishtaghali
he huwwa byishtaghal
she  hiyya btishtaghal
we  'iHna bnishtaghal
you ‘intu btishtaghalu
they  humma byishtaghalu
‘ana bashtaghal [ work

= fiS SaHaafa

7 fit tadrees

- fil 'izaara

i fit tigaara

i fis siyaaHa

. fi bank

" fi sharika

i fi sharikit bitroul

X fi maSnar naseeg

i fi balad rarabi

fi sifaarit briTanya

where

I work as a + occupation

l am a teacher

| work as a teacher
I work in a firm

and how long are you stayi
we are travelling/leaving
have a safe journey

I, too, am travelling/leaving

occupation
mudarris leacher
saHafi journalist
duktoura doctor
fi sharika mnafirm
fi balad carabi in an Arab country:
muHandiseen engineers
saHafiyyeen journalists
mudarriseen teachers
n
in the press (journalism)
in teaching

in broadcasting

In trading (business)
in tourism

in a bank

In & company

In an o1l company

in a textile factory

n an Arab country

at the British Embassy



g about your stay

t {maSr) ‘imta? (m.)
i (maSr) ‘imta? ({.)

(f)
(m.)
e ([)
ou (pl) 'iHna
They (pl) humma

Introducing people

‘abilt issayid ibraheem? (m.)
".hilti' (1] (1] ([' }
ticraf issayid ibraheem (m.)
ticrafi w ()

Polite expressions

bissalaama

ila-1ligaa’

'agaaza sareeda

‘insha’allaah tinbisiT (m.)
tinbisTi ()
tinbisTu (pl.)

Asking about your country

‘inta-mnein? (m.)

|

when did you come to (Egypt)?

1 came to (Egypt) two days ago
we came to (Egypt) two days ago
how long are you staying?

| am staying for a week

how long are you staying?

| am staying for three days

how long are you staying?

we are staying for ten days

when are you leaving (travelling)?
1 am leaving after (in) a week

| am leaving the day after tomorrow
we are leaving today

staying travelling
‘aarid msaafir
‘acda msafra
‘aacid msaalfir
‘acda msafra
‘aacid msaafir
‘acda msafra
‘acdeen msafreen
‘acdeen msafreen

’ have you met Mr [brahim?

l do you know Mr [bralm?

goodbye, have a safe journey
see you again, au revolr
have a nice holiday

} | hope you will have a nice time

‘inti-mnein? () where are you from?

intu-mnein? (pl.)




The answer may be:

'ana ingleezi lam English

‘ana min ingiltira Iam from England

'iHna ingleez we are English

'iIHna min ingiltira we are from England
Talking about languages

bitikkallim ingleezi? (m.) do you speak English?
bitikkallimi ingleezi? (f ) do you speak English?
‘aywa bakkallim ingleezi ves, | speak English

la' bakkallim rarabi bass no, | speak Arabic only
The continuous present

bi and ba are used with the verb in colloquial Arabic when talking about an
going on at the time of speaking or when reporting facts. Both the sounds i and
bi and ba are lost when they are followed or preceded by a, i or usounds

Examples

‘ana bakkallim carabi | speak Arabic

‘ana bashtaghal SaHafi | work as a journalist
Catherine bitishtaghal SaHafiyya Catherine works as a journalist
hiyya-b tileab tinis she plays tennis

wib tiemilu ‘eih hina? and what are you doing here?
The Ioss of i sound

The word min in min ein and the word misaafir misafra and misafreen all lose
1 sound when used after a word ending with a vowel

Examples

‘inta where are you from? (m.)
'inti mnein? where are you from? (f )
'intu where are you from? (pl.)
‘inta msaafir you are leaving (m.)

'inti msafra you are leaving ()

'intu msafreen you are leaving (pl.)

The loss of a verb

Questions with the verb bitiemil in all its forms are normally answered like English
without this verb.

Examples
bitiemilu'eih? what do you do/what are you doing?




SaHafiyyeen/mudarriseen we are journalists’teachers
niktib gawabaat we are writing letters
i gala-t tilifizyoun we are watching TV

You are invited to a party where you meet Arabic-speaking people.
Say the following to them.

Ask a middle-aged man what he does for work.
Ask a young woman if she speaks English.

Say you are a teacher.

Say you came to Jeddaha week ago.

Say you are leaving tomorrow morning.

Ask a young journalist what she writes about.
Say you are writing about broadcasting in Egypt.
Say you are from England.

Ask a middle-aged woman where she is from.
Say your husband works at the British Embassy.
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ziyaarit il'aSHaab/visiting friends

il and Catherine are invited by Kamaal and his wife to their home before
ir departure from Cairo. They are talking over the meal,

kiteer.

Bull. 'aHsan mumkin 'aakul kull Haaga.
Kamaal: 'ahlan yakatrin 'izzayyik?

Catherine:  'anna kwayyisa.

Kamaal ‘abiltu meen inniharda?

Bull: 'abilna SaHafiyyeen min gareedit il'ahraam.
Catherine:  wana 'abilt SaHafiyya min magallit il'izaaca.
Nadya: gagablku "eih fi maSr?

Bulk: 'ilgaww Tabean. shams kull youm.
Catherine:  ‘aywa. ilgaww hina gameel.

Kamaal 'IT'Tayyaara-s saaca kaam?




Bill: 1T'Tayyaara-s saaca sitta. laakin laazim nikoon fil maTaar
Issaaca-rbaea.

Nadya: lissa badri. issaaca waHda dilwa'ti.

Kamaal: Tayyib naakul wi nimshi. ‘ana raayiH macaaku

Words and phrases from the dialogue

yaraagil mate/my friend
izzayyak/izzayyik how are you (m./f)

‘aHsan kiteer much better

‘abiltu meen who did you meet?

min gareedit il'ahraam from 'Al-Ahram’ newspaper
min magallit il'izaaca from ‘Al-Izaca magazine
cagabku 'eih? what did you like?

ilgaww Tabean the weather of course
shams kull youm sun every day

ilgaww . . . gameel the weather . . . is beautiful
laazim nikoon we muslt be

lissa badri there's plenty of time
dilwa'ti now

naakul wi nimshi let's go after we eat

ana raayiH maraaku I'll go with you

Useful words and phrases

Creetings: Here are some ways of saying 'How are you'?

izzayyak or keif Haalak when asking one male
1zzayyik or keif Haalik when askng one female
izzayyuku or keif Hallku when asking more than one

You could answer

kwayyis/bikheir/ilHamdu lillaah fine, very well
'aHsan better

‘aHsan kiteer much better
kwayyis has different forms for singular and plural

kwayyis (m )

kwayyisa (f)

kwayiseen (pl.)

The other expressions bikheir and ilHamdu lillaah are ised for singular and phural,
male and female, without change.

Publications

gareeda/garaayid newspaper/newspapers
magalla/magallaat magazine/magazines

kitaab/kutub book/books

Talking about the weather

When talking about the weather you can use the following expressions:
'iddinya bard/Harr it 13 cold/hot

'iddinya bard/Harr giddan It 1s very cold/hot

‘ilgaww bard/Harr it 15 cold/hot




Ygaww bard/Harr giddan it 18 very cold/hot

shshams Talea the sun is shining

\ddinya Dalma/noor it 1s dark/hight

Yddinya bitmaTTar 1t 1S raining

‘lgaww gameel’kwayyis it (the weather) is beautiful/fine
‘ddinya literally means the world and ‘igaww means the weather.

Early and late

dilw’ati now Haalan immediately

bisurca quickly lissa badri there's plenty of me
bardein later mit'akhkhar late

badri early

The wagﬁt‘wow

Changes In pronunciation

issaara loses its (i) sound when you say iTTayyaara-s saaca kaam because of the
final a in iTTayyaara

gareedit and magallit
1ike feminine words ending with a'gareeda and magalla become gareedit and
magallit when followed by their names, or any other noun.

gareedit il'ahraam 'Al-Ahram’ newspaper
magallit il'izaaca ‘Al-lzaga’ magazine
gareedit kamaal Kamaal's newspaper
magallit ishshahrida this month's magazine

The same applies to ziyaara which becomes ziyaarit when followed by il aSHaab.

laazim amshi/akoon = must go/be
These verbs change form according to the subject.

pronoun must go must be

(D ‘ana laazim amshi laazim akoon

(you) ‘inta (m.) laazim timshi laazim tikoon

(you) "inti (£) laazim timshi laazim tikooni

(he) huwwa laazim yimshi laazim yikoon

(she) hiyya laazim timshi laazim tikoon

(we) 'iHna laazim nimshi laazim nikoon _
(you) intu (pl.) laazim timshu laazim tikoonu L

(they) humma laazim yimshu laazim yikoonu




TR

thungst d

1.2 Can youreply in Arabic to the speaker?

Speaker: 'izzayyak?

1 you very well, thank you.
Speaker: "abilt meen inniharda?

2 you I met a writer from Lebanon.
Speaker: hatrooH ilmaTaar 'imta?

3 you I must be at the airport at 7 o'clock.
Speaker: 'ana mumkin aroolt maraak.

4 you Thank you. When can we go?
Speaker: taayiz garaayid aw magallaat?

5 vyou yes, 'AL-Ahram' please.

bissalaama/Have a safe journey
Kamaal and Nadya are saying goodbye to Bill and Catherine at the ai

| : _ |

| é” } Ly ! ) .'l.;'.
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Kamaal; tishrabu ‘ahwa walla shaay?
Catherine:  'ana ashrab 'ahwa maZboo'T.
Bull; wana kamaan 'ahwa maZbooT
Nadya: ismar ya Kamaal biynaadu rala-r rukkaab

Kamaal: doul biynaadu cala rukkaab rouma.
Nadya: ‘aywa SaHeeH, laazim tiktibulna min ingiltira
Catherine:  Tabean, wintu laazim teegu ingiltira

Kamaal, ‘uraayib insha'allah

Bill: dilwa'ti biynaadu caleina

Nadya! ‘aywa SaHeeH. itfaDDalu intu. bissalaama
Catherine:  salaam ya nadya, mutshakkireen giddan
Bill: salaamu ealetkum nishufku f-ingiltira

Kamaal: macassalaama, maeassalaama.



ya Kamaal listen Kamaal

cala-r rukkab they are calling the passengers
biynaadu cala they are calling

fukicaab rouma Rome passengers

‘aywa SaHeeH yes, that's true

laazim tiktibulna you must write to us

wintu laazim teegu ingiltira and you must come to England

‘urayyib insha'allah soon, God willing

biynaadu ealeina they are calling us

muishakkireen giddan many thanks

The wag.ﬂ.’wm

‘urayyib means ‘near’, in ime and place.

insh'allah means ‘God willing’. This expression 1s used by most Arabs when talking
about anything happening in the future.

doul onginally means these, but it is also used in some cases to mean they, as in the
sentence in the dialogue, doul biynaadu cala rukkaab rouma.

mutshakkireen is the plural of mutshakkir (m.) and mutshakkira (f ) which mean
‘thank you'

thungs o do

7.3 You are saying goodbye to your friends at the airport. Say in Arabic.

Who are these people?

They are passengers for Pans,
Listen (m. + £ pl.).

They are calling us.

What's the time now?

Robert, you must write to me.

And you must write to me, my fnend.
Have a safe journey, Nadya.

See you (Salem) in London.

Soon, God willing.
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L1 1 ‘ahlan/ahlan wa sahlan

2 furSasaceeda3d ‘anaSally4 da-
zmeeli Tom§ ‘ana‘aHmad 6  di zugti
nadya 7 ‘irriHla kannit kwayyisa?

8 ‘aywa irriHla kaanit kwayyisa
giddan 9  fein Uearabiyya?/ilearabiyya
fein? 10  ilearabiyya fil maw'af

L2 1 ‘annaeandi Hagzhina2 ismi
Bill Taylor. 3 eaayiz 'ouDa-b dushsh,
min faDhk 4 bikaam illeila?

9 'llmaTeam fein, min faDlik?

13 | eandak'ouDafaDya?2 la'
‘ana eayza 'ouDa-b Hammaam

3 ‘arbae layaali, min faDlak.

4 mumkin ilmuftaaH, min faDlak?

5 ouDa fein, min faDlak?

2.1 1 eandak éih? (feeh éih?)

¢ eandak (feeh) mirabbit éih?

3 takhdi shaay? (tishrabi. . . 7)

4 takhdieaSeer? 5 taakul éih?

6 tishrab éih? 7 'aakhud fool wi
gibna wi-mrabbit balaH 8 y'aakhud
‘ahwa-b laban

22 | talaata (sandwitsh) falaafil

2 imnein (sandwitsh) gibna, 3 ‘arbaea
caSeer burtu'aan. 4 waaHid
(sandwitsh) fool. 5 sitta bibsi.

6 khamsa eaSeer lamoon,

23 1 mumkin ‘aghayyar istirleeni
hina? 2 ilgineih il'istrleeni-b kaam?

3 mumkin ‘aghayyar shikaat
styalHiyya?4  la', dularaat § miyya
itnein wi talateen dulaar,

24 1 feehkaam 'ouDa fil huteil?2 |t
has sixty-five rooms. 3  bikaam il'ouDa-]
shakhS waaHid?4 It is forty-five
pounds per night. 5 feeh bank fil
huteil? 8 Yes, thereis. ¥ mumkin
aghayyar eumla hina? 8 What do you
want to change?9 eaayiz aghayyar
dularaat. 10 You can, of course.

28 1 ‘'IfTaar issaaca kaam?

& 1ssaara sabea-wnuSS 3 il'akHbaar
1ssaara kaam®4  issaea khamsa

3 mumkin ateashsha-s saaca kaam?

6 min 1ssaaca sabea lissaarca lamanya-
wnusS. 7  issaca kaam dilwa't?

8 Issacasitta 9 issaacadilwa'ti
tamanya-lla rube? 10 &, issaara
dilwa'ti tamanya-w rube.

3.1 1 fein'a'rab agzakhaana?
2 ‘arrooH maktab ilbareed jzzz ay
3 fein'ism ilbulees (1shshurTa)?
4 feeh bi'aala ‘urayyiba min hina?
5 ‘arooH maHTTitil'aTy 1zzaay?
3.2 1 'imshi-fshaarie ibraheem
ltHadd midaan ramsees, wi bagdeir
Hawwid yimeen fi shaarie ramsees
wimshi-l Hadd shaane 1ssalaam, 1lbe
eala-nnaSya. 2 ‘'imshi-f shaarie
ramsees liHadd shaarie shubra,
wibacdein Hawwid yimeen wimshi-
Hadd shaane luxor, maktab ilbare
awwil mabna eala-l yimeen. 3 imsh
shaarnie luxor liHadd shaarie ibrahee
wibacdein Hawwid yimeen wimshi-f
shaarie ibraheem liHadd midaan
ramsees. 1sm Ubulees hinaak fil mids
4 'dkhul fi shaarie ibraheem fittigaa
shaane luxor, wibaedein Hawwid
yuneen fi shaarie luxor, taalit dukkaan
eala-l yimeen huwwa-l maktaba
5 ‘imshi-f shaane luxor fithgaah
shaarie ibraheem, wibaedein Hawwnd
shimaal fi shaane ibraheem wimshi-l
Hadd tmidaan. imatHaf ‘awwil mabna
cala-l yimeen.

33 1 ‘arooH issook 1zzaay?
& mumkin naakhud taksi min hina?
3 'utubees nimra kaam biyrooH maSr
iggideeda? 4 nighayyar fein? 5  fein
figgeeza?

3.4 eayza arooH huteil l'andalus.

2 laazim takhditaksi 3 Clare
mumkin taakhud 'utubees 4 feeh
‘utubees ealaTool? 5 la' laazim
hghayyan-f baab ilHadeed 6 fein
maw'af 'utubees? 7 'uddaam ilbank.
8 ittazkara-b kaam?9 ittazkara-b
eishreen ‘irsh 10  kwayyis giddan.

38 1 eaayizarooHil'azhar

2 ‘'Wazhar gaamie 'adeem 3 khaan
lkhaleeh sou' kibeer. 4 mumkin
ashoof ‘eih fil matHaf? 5 nirooH khaan
tlkhaleeli 1zzaay? 6 eaayiz ashoof
gaamie qideed. 7 iddukkaan da-
Sghayyar qiddan.

41 1 keelulmanga-bkaam?
(bikaam keelu-] manga?)2 keelu-l
larawla-b kaam? (bikaam keelu-l
farawla?) 3 ‘ijjakitta alkhaDra-b kaam?



(bikaam ... ?)4 ilameeS ilbeij bikaam
. .7 (bikaam...?)5 itimsaal da-b
kaam? (bikaam. .. ?)

42 | ladighalyakida 2 Tayyib
\ddeen sitt kroot. 3 ‘aakhud ilgamal 1l
‘aHmar. 4 ‘aakhud talat galaleeb.
§ ‘'aadi khamsa gneih wi haat ilbaa'l.
43 | eaayiz/cayza abeat ilkuroot di
birmingham. 2 mumkin abeat
llgawaab da musaggal, min faDlak?
'3 mumbkin abeat iTTurood di barees,
min faDlak? 4 eaayiz/eayza Taabie
Milkartdamin faDlak 5 eaayiz/cayza
abeat ilgawabaat di bil bareed ilgawwi.
‘gaayiz/vayza abeat ilgawabaat di
biTTayyaara 6 fein waSl ittasgeel?
7 bikaam iTTaabie libriTanya bareed
gawwi? bikaam 1TTaabie libriTanya
biTTayyaara? 8 mumkin astaeml
ittilfoun? 9  mumkin akallim
wiandinyya? 10 ecaayiz/cayza akalim
manshistar, min faDlak.

8.1 1 ‘'aTrlukSur issaaca kaam?

2 iHna-msafreen youm iggumea-S
SubH 3 eaayiz aHgiz 'arbae amaakin,
min faDlak 4 daraga 'oola mukayyafa.
& 1Hna rayHeen bilaTr-iw rageeen
bi'TTayyaara. 6 mumkin aHgiz diwaan
bisnirein? 7 bikaam ittazkara? 8 feeh
parabiyyit 'akl?9  i'aTr iy'oom 1ssaaca
kaam? 10 w1 yiwSal issaaca kaam?

82 | ‘anaecayzaaHgz makaan
hiidda. 2 ‘ana-msafra youm iggumea
baed iIDDuhr. 3 bikaam ittazkara
raayiH gayy?4 daraga siyaHiyya

5 1TTayyaara-t'oom 1ssaca kaam?

& |TTayyaara tiwSal pdda-s saaca

(waHda) 4 caayiz maDaanb?5 la'
candina maDaanb. 6 khamsa-gneth
min faDlak. 7  mumkn nileab imta?
8 ‘issaaraarbaca-wnuSS 9 feeh
dushsh hina? 10 ‘aywa, feeh talaata.
11 humma fein? 12 fi ‘aakhir
iilmamarr da, eala-sh shimaal

54 1 feeh'eth?2 wifeeh'eih
kamaan?3 sahrit ilhuteil feeha 'eih?
4 wisahrit innaad feeha 'eith?

5 Tayyib. nirooH 1nnadi illilaadL

6.1 1 Tom sinaanu-b tiwgaeu.

2 Laura eandaha bard. 3 Josephine
candaha iltihaab fizurha. 4 Helen
ginha-b tiwgaecha. § Henry eandu
HumooDa.

6.2 | Have yougota cold?la’
macandeesh. 2 Have yougota
temperature? 'aywa (eandi) 3 Are you
allergic to penicillin? 18’ macandeesh.
4 Since when? min inniharda-S SubH
5 Have you got a headache? (Is there
a headache?) la' mafeesh,

6.3 1 feeh Haaga liSSudaae, min
faDlak? 2 mumbkin aSnf irrushitta di?
3 eaayiz macgoon Hilaa'a-w maegoon
‘asnaan 4 eaayiz 'uTn Tibbi-w detoul
wi'llastublast. 8 eaayiz Haaga lil is-
haal wi muTahhir. 6 ‘aakhud iddawa
da kaam marra? T 'aakhud 'add 'éih?
8 furshit 'asnaan min faDlak.

9  kulunya-w budra min faDlak.

10 furshit Hilaa'a-w amwaas min
faDlak

* (Words can be changed to fit
masculine or femine speaker or
pharmacist. e.g caayiz - eayza, min
faDlak — min faDlik.)

64 | ‘anaHaagiz (Hagza)tarabeiza
Itnein. 2 bism (give your name).

34  mumban ilminyu, min faDlak?

4 mumbkn nishrab Haaga? 5§ caayiz
(eayza) tarabeiza larbaeca 6 eandak
khuDaar 'eith? 7 eandak 'eih saa'ie?

8 feeh (candak) 'ahwa turki? 9 feeh
(eandak) ruzz aw makarouna? 10 feeh
(candak) bamya?

6.5 1 waalid shurbit eats wi talaata
shurbit TamaaTim. 2 1tnewn bibst
witnein gaSeer lamoon. 3 talaata
kabaab wiwaalid kufta. 4 itnein 'ahwa
maZbooT. § 'arbaca shaay binienaae.




1.1 1 HaDntak bitshtaghal éih?

2 bitikkalimiingleezi? 3 'ana
mudarris (mudarrisa). 4 'ana waSalt
(geit) jidda min 'usbooe. 5 ‘ana-msaafir
bukra-55ubH. 6 bitiktibi ean ‘eih?

! ‘ana baktib ean il'izaaca-f maSr.

8 ‘anaminingiltira. 9 HaDritik min
emn? 10 zougi-b yishtaghal fissifaara-]
bniTamyya.

12 | ‘anakwayyis shukran 2 ‘abilt
kaatib min libnaan. 3 laazim akoon

filmaTaar issaaca sabea. 4 shu
mumkin mmshi ‘imta? § ‘aywa, '}
‘ahram mun faDlak.
13 1 doul meen(meen doul)?
2 doul rukkaab Parees. 3 'ism
gamaaea. 4 bynaadu caleina.
9 1ssaaca kaamdilwa't?6 laaz
tikibli yaRobert. 7 winta laazim
yaraagil. 8 bmalamnayamﬂm
8 ‘ashoofak filandan 10 ‘urayvyil
inshaa‘allah



ENGLISH-ARABIC
TOPIC VOCABULARIES

numbers 1-10

rs for time, money and orders Numbers for other items

] waaHid (m.) |  waaHid (m.)
1 | waHda (f)
] 2 ‘itnein
3 3 alat
4 4 ‘arbac
B 5 khamas
0 6 sitt
1 7 sabag
H 8 taman
9 9 tisac
|0 eashar
numbers 11-30 (for all purposes)
18 tamanTaashar 25 khamsa-w cishreen
19 tisacTaashar 26 sitta-w cishreen
20 cishreen 21 sabra-w cishreen
‘arbac Taashar 2] waaHid wi cishreen 28 tamanya-w cishreen
1% khamasTaashar 22 ‘itnein wi eshreen 29 tisca-w cishreen
|6 siTTaashar 23 talaata-w cishreen 30 talateen
|7 sabarTaashar 24 ‘arbar-w rishreen
Cardinal numbers 40-1000
40 ‘arbiceen 100 miyya (meet) 700 subsumiyya
&) khamseen 200 mitein 800 tumnumiyya
B0 sitteen 300 tulturmiyya 900 tuseumiyya
70 sabeeen 400 rubeumiyya 1000 ‘alf
B0 tamaneen 500 khumsumiyya
Ordinal numbers lst-10th
Indefinite (m. & £) Definite (the . .)

(m.) (L)
‘awwil 'il'awwal 'il'ocla
taani ‘ittaani "ittanya
taalit ‘ittaalit ‘ittalta
raabie ‘irraabic ‘irrabea
Kt — ! —
saabie ‘issaabic 'issabea
taamin ‘ittaamin 'ittamna
taasic
gaashir

ivres Seaaizs E




Time

second

munute

hour

day

today
yesterday

two days ago
two weeks ago
last week

in the morning
in the afternoon

di'ee’a

min "usbucein

'iSSubH
bard iDDuhr

Months of the year/shuhoor issana

January Yyanaayir
February fibraayir
March maaris
Apnil ‘abreel
May maayu
June yunya
Clothes

Arab loose costume
blouse

dress

for boys

for qirls

for men

for women
handbag

1ackel

Sizes

small size
medium size
large size
one size

Colours

(m.)
beige beij
black ‘iswid
bilue ‘azra’

brown bunni

galabiyya
bilouza
lil'awlaad
rigaali

Hareemi
shanTit yadd

(£)
beij

zara

week
month
year

lomorrow

every day

in two days hime
in two weeks time
next week

at noon

in the evening

at mght

July
August
September
October
November
December

aghusTus
sibtambir

kaftan

overcoatl

shirt

slippers

socks

suit (for men)
suit (for women)
shoes

trousers

E’é‘

green
red k
white

yellow

M




- t yimeen
n front of

Garrols

- gourgettes
gucumber

garlic
gherkins

coffee
coffee with milk
Turkish coffee (without sugar)
(with hittle sugar)
(with lots of sugar)
tea with milk
black tea
cold drnink
jmce
banana
., mango
., orange
., strawberry
mineral waler
beey
wimne

Miscellaneous

bread

French bread

local bread

cheese

~ooked broad beans (Egyphan}

melons
oranges
peaches
pears kummitra
plums bar'oo’
strawbernes
water melons

green beans
lettuce

okra bamya
omons baSal
peas bisilla
potatoes
tomatoes

ceish feenu
geish baladi

fool midammis




g

egg/eggs
bean burgers
fish

gateau

jam

fig jam

kebab
macaron)
meat

onental cakes
pancake/s
pepper

rice

salad

galt

sandwich
sSoup

lentil soup
sugar

Turkish delight

Cooking methods

boiled

fned ma'lVmiHammar

Meals

breakfast
lunch

‘ilfiTaar
‘lghada

At the chemist's

the pharmacy

the chemist
after-shave

aspirin

brush

hair brush

shaving brush
loothbrush

condoms

cotlon wool

Dettol
disinfectant/antiseptic
laxative

medicine for |

pain killer

Irazor blades

sanmtary towels (women' s)
shaving cream

soap (for the bath)

shurbit rats

gniled
roasted

supper 'ilrasha

dawa ki .

mmakhn {dawa musakkin)
‘amwaas Hilaa'a

fiwaT (HifaDaat) nisa'iya
maegoon (kreim) Hilaa'a
Saaboon




Hu'an

urS (s.Ya'raaS (pl)
macgoon sinaan (‘asnaan)
bard heartburn HumooDa
imsaalk sore . .. iltihaab fi ...
kuHHa stomach-ache maghaS
is-haal temperature Haraara
Sudaar vomiting gei’
diraae leg rigl
sidr/Sadr mouth bu'/famm
widn nose manakheer
cein shoulder keitf
Subaar stomach baTn
Sawaabie teeth sinaan/asnaan
‘adam/rigl tongue lisaan
‘eed/yad toe Subaar rigl
raaS tooth sinna
antquites ‘asaar night club kazinwnaadi layli
bookang Hagz play (n.) masraHiya
cale ‘ahwa Programime birnaamig
church kineesa  pyramd haram
cinema sinama The Pyramids 'l'ahraam
dancing ra'S son et lumiere 'iSSouT wiDDou'
evening entertainment sahra songs ‘aghaani
mosque gaamic temple macbad
museum matHaf theatre masraH
music museeqa licket tazkara
Sport
ball koura entrance fee rasm-idkhool
. ball kourit . game licba
bat maDrab hire ta'geer
club naadi match mubaraa
court maleab racket maDrab
squash iskwash table tenms bing bung
sunbathing Hammam shams  table tennis bat maDrab bing bung
SWIMIMing sibaaHa/soum tennis tinis
swimming pool Hammam sibaaHa tenms ball kourit tinis -
table tarabeiza tenms racket maDrab tinis




]
e

Accountant muHaasiba
author mu'allif kaatib mu'allifa/kaatiba
businessman ragul ‘acmaal
businesswoman sayyidat 'armaal
diplomat diblumaasi i
doctor doktour/Tabeeb doktoura/Tabeeba
engineer muhandis muhandisa
Journahist SaHafi SaHafiyya
lawyer muHaami muHamiya
manager mudeer mudeera
nurse mumarriD mumarriDa
police officer DaabiT bulees
secretary sikirteir sikineira
leacher mudarris mudarrisa
writer kaatib/mu'allif kaatiba/mu'allifa
Useful words and phrases
Essential expressions
Greetings
Good morning SabaaH ilkheir
SabaaH innoor
Good alterncon/evening masaa’ ilkheir
masaa' innoor

Goodmght tiSbaH ralakheir
Hello ahlan/marHaba
Pleased to meet you furSa sareeda
Where is ., . ? fein ,..?

the telephone? ittilifoun?

the toilet? lHammam? (ittiwalitt)

the bathroom? UHammam?

the post office? maktab ilbareed?

the police station? 'ism ilbulees?

would like/would hike to/need
I would like 1o go 1o the club

we would like to go to the club

can and cannot

can I see the manager?
Yes, you can

noe, you cannot

must, have to
and do not have o
I must leave tomorrow.

taayiz (m.) cayza (i) cayeen (pl)
£aayiz arooH innaadi (m )
tayza arooH innaadi (f )
cayzeen nirooH innadi
mumkin and mish mumkin
mumkin ashoof ilmudeer?
‘aywa mumkin

la' mish mumkin

laazim

mish laazim

laazim amshi bukra

el




, have to book a seat

pu cion't have to change money.

laazim tiHgiz makaan
mish laazim tighayyar fuloos/cumla

wuSool

safar

ta'sheerit dukhool
ta'sheerit khuroog
riHla ragam
bawwaaba

saala (saalit . .. issafar)
raakib (m.) rakba (f)
rukkaab
basbour/gawaaz
basburtaat/gawazaat




ARABIC-ENGLISH VOCABULARY

'a'rab nearest

‘aadi here 1s (are)
aakhud | (I'll) take
aakul 1 (I'll) eat

‘aasif | am sorry

abeat | send

'abl belore

‘abilt | met

‘abyaD white

‘adam [oot

‘add "eih how much (many)?
'adeem old/ancient
‘agaaza holiday
aghayyar | (I'll) change
‘agzakhaana pharmacy
‘ahlan Hello!

‘ahlan wa sahlan Hello!
‘ahwa calé, cofllee
aHDar | (I'l) attend
'‘aHmar red

‘aHsan better

akallim speak to
akkallim fi use (the phone)
‘akbar bigger

'akhDar green

‘akl food

aktib [ (I'll) wnite

aleab I (I'll) play

"alf one thousand

‘alou Hello! (on phone)
ambDi | (I'll) sign
‘amreeki/ya American (m /)
amshi | (I'll) walk

‘ana | (lst person)

‘araSni (m.) biv/stung me (wasp)
‘araSitni () bit/stung me (bee)

arbar/arbaca four
arbarTaashar [ourteen
arbireen forty
‘arkhaS cheaper
arooH [ (I'll) go
‘aSanseir lift

‘aSfar yellow

aSrif cash

asaalfir I (I'll) travel
‘asbaani Spanish
asmae | (I'll) hear
astacmil [ (I'll) use
ashoof | (I'll) see
ashrab | (I'll) drink

ashtiri [ (I'll) buy

atfarrag [ (I'll) watch

"aTr train

‘awwal/awwil (ad) ) first
‘awwalan (adv.) first

'aywa yes

‘ayy any

‘ayyi khidma at your service
‘azra' blue

taayiz/vayza | want (m/f)
cagabni | liked
talaon

rala Tool straight on
cammaan Amman
can about

cand near (adv.)
candi | have
candina we have
carab Arabs
carabiyya car
caSeer juice
cashara ten

cein eye

cilba can/box
cishreen iwenty
eumaan Oman

bacd after

bard iDDuhr in the afternoon
balad country/town
baladi local

bank bank

bansyoun boarding house
banTaloun trousers

bard cold

bareed post/mail
basbour passport
baseeTa not serious

bass only/enough
bastilya pastilles

baSal omons

baTaaTis potatoes

baTn stomach

beera beer

beiDa egg (white, f)

beij beige

beit house

beit shabaab youth hostel



Wi b fat

aan aubergine

d/a far away (m./f)
am for how much?
i at mght
ga blouse
aqirl

ma goodbye
rea quickly
mouth

fra powder

kra (OMOTTOW

i brown

rtu'aan oranges

thas (m.)
laakhil inside
hiboor wasp
ga class (transport)
a medicine

maasi/ya diplomat (m/1.)
d‘u a minute (1/60 hour)
dinaar dinar (currency)
diraac arm (body)

dirham currency

ditoul Dettol

diwaan compartment (train)
doul these/those

dour floor

dukkaan shop

duktour doctor

dulaar dollar

dushsh shower

‘eed hand (body)
‘eih? what?

faaDi vacanViree
falaafil bean burgers
farawla strawbermnes
faSulya green beans
fatoora bull

feeh...? is/are there?
fein...? wheres?
Am

film film

fiTaar (il-) breakfast
fool midammis cooked broad beans
fuloos money

fundug hotel
furSa sareeda pleased to meet you!

gaamic mosque
galabiyya loose Arab costume
gamal camel

ganb beside
gatou gateall
gawaab letter
gawaafa quava
gaww weather
gazar carrots
gazma shoes (palr)
geit | armved
gibna cheese
giddan very

ghaali/ghalya expensive (m/f)
ghada (il-) lunch

haat give me
haram pyrarmid
hina here
hinaak there
hiyya she
humma they
huteil hotel
huwwa he

HaaDir yes/certainly

Haaga thing

Haaga tanya anything else?
Haalan 1n a minute!

Haamil pregnant

Hafla party

Hagz reservation

Hammam bathroom

Hammam sibaaha swimming pool
Hamra red ()

Haraara temperature

Hasasiya allergy

Hawwid turn (verb)

HifaDaat nisa'iyya sanitary lowels
Hilaa'a shaving

Hilw/Hilwa sweet, beauhful
ilHilw dessert

Hisaab arithmetic

ilHisaab the bill

iddeeni give me
iddinya bard 1t 1s cold

iDDuhr at noon
iHna we -




ileafw it's a pleasure
iltihaab inflammation
imbaariH yesterday
imDi sign

imshi walk/go

imta when

inniharda today
inshaa'allah hopefully
inta you (m.)

inti you (f)

intu you (pl.)

"irsh piastre

'iscaal ambulance
'is-haal diarrhoea

'ism name

'ism ilbulees police station
‘ismae listen!
issaaca...it's...o'clock
istigbaal reception
istirleeni sterling

'iswid black

iSSubH in the moming
itfaDDal please/after you
itnaashar twelve

itnein two

'izzaay? how?

'izzaayyak? how are you? (m.)

'izzayyik? how are you? ([,
‘izaaza bottle
‘izaazit . .. a bottle of . , .

jakitta jacket

kaam how many?
kaatib writer
kababeet condoms
kabeena cabin/booth
kamaan also/too

kart card

kan bustaal post card
kasart | broke
kibeer large/big
kida like that

kifaaya encugh
keelu kilo

kineesa church
kitaab book

kiteer much/a lot

kitf shoulder

koura ball

kourit tinis tenms ball

kull . .. every/each
kulunya eau de cologne
kummitra pears

kuroot cards

kwayyis/a good (m.f)

khaarig outside
khalaaS it's over!
khamas five (things)
khamasTaashar fifteen
khamsa five
khamseen fifty
khareeTa map
khazeena cash desk
kheir good

khoukh peaches
khubz bread

khud take

khuDaar vegetables
khuroog exit

la’ no!

laazim must/have 1o
lamoon lemon/lime
laweit | twisted
leila night

li to/for

licba game/toy
lissa not yet

ma'aas size

mara with
macassalaama goodbye
marbad temple

macla'a spoon
macgoon... ... paste
mabna building
maDrab racket/bat
mafeesh there 1sn't
maggaanan free (granhs)
maHaTTa siation
makaan (amaakin) seat

maktaba (maktabaat) library/stationers

malH salt

maleab (malaacib) court (sport)
mamarr (mamarrat) corridor

manakheer nose

manzar (manaazir) view
marra (marraat) one ime
masaa’ evening




‘ilkheir good evening!
i gmilled
paH theatre

Hiya play (n.)
pae factory
Eqypt/Cairo
iggideeda Heliopolis
il'adeema Old Cairo
musewum
f airport
Awaf... ...slop

yya water
ZbooT just nght
...one hundred . ..
daan square, place
p from
n faDlak please! (m.)
n faDlik please! (f)
menu
bba jam (food)
bbit... ...jJam
B anot
ish mumkin you can't
tein two hundred

Iru metro
lyya one hundred
moos (amwaas) razor blade
mudarris/a teacher
mudeer/a manager

muTahhir antiseptic

naadi club

naadi layli mghtclub
nihaar day

nimra number (No.)
nibeet wine

nuSS half

‘oola first (L)
‘ouDa room

ra’S dancing

raabir fourth

raagil (riggaala) man
raaHa rest

raaHa kamla complete rest
raakib (rukkaab) passenger
raas head (body)

raayiH one way/going
raayiH gayy return

rabw asthma

ragul acmaal businessman
ramaDaan fasting month
raSeef platform

rigl leg/[bot

riHla trip/flight

rikheeS cheap

riyaaDa sport

rube a quarter

rushitta prescription

ruzz rice

sa'va cold

saabir seventh

saara hour/clock

sareed/a happy/pleased
sabea, sabac severn
sabacTaashar seventeen
sabeeen seventy

sahra evening entertainment
salaam peacel/bye!

samak fish

sana year

sandawitsh sandwich
sandoo' box

sandoo' bareed post box
sanya second (1/60 minute)
sayyid Mr

sayyida Mrs/lady

sidr chest

sifaara embassy

ginama cinema

sinna (sinaan) teeth

sireer bed

sitt woman/lady

sitteen sixty

siTTaashar sixteen

sook, soo’ market

SabaaH morning
Saboonsoap
SaHafi/yya journalist (m/f)
Saniyya tray

Sarraf cashier | B
Subaar fingor m




Subaar rigl toe
Sudaar headache
Sughayyar simall

shaaric street

shaay tea

shaebi folk/popular

shakhS (ashkhaaS) person
shanTa (shunaT) bag/suitcase
sharika (sharikaat) firm/company
sheek (shikaat) cheque

sheek siyaaHi traveller's cheque
shibbaak window

shibbaak ittazaakir ticket office
shimaal left (side)

shiwayya a little/some

shukran thanks!

shurb drinking

shurba soup

shurTa police

ta'reeban almost, about
taalit third

taamin eighth

taani second (2nd)
taasie ninth

tacbaan not well/lired
taghyeer changing
taksi taxi

talaata, talat three
talateen thirty
talaTTaashar thirteen
taman, tamanya eight
tarabeiza table

tazkara (tazaakir) ticket
teen figs

tibda’ start (f )

ti'oom departs/takes off
tiHibb would you like , . ?
tilifizyoun television
tilifoun telephone

tilt one third

tintihi ends (f )

timsaal figure, statue

tisar Taashar nineteen

tisea, tissar nine

tisceen ninety

tiSbaH cala kheir goodnight!

Taabir postage stamp
Tabean of course

Tabeeb doctor

Talab (Talabaat) order (n)
Tayyaara aeroplane
Tayyib yes! O K.

‘uddaam in front of
‘urayyib/a near
‘urS (a'raaS) pill
week
'uTn Tibbi cotton wool

waaHid one (m.)
waHda one ([ )
walad boy

walla or

wi and

wibaedein and then
wuSool arrival

ya a word used when addressing
somebody

ya kamaal Kamaal'

yafandim sir/madam!

yamadaam madam’

yi'oom departs (m.)

yibda' starts (m )

yimeen right (side)

yintihi ends (m)

youm day

zimeela colleague (m./1)
Ziyaara visit (1)
zoug/a spouse (m./f)
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| section is the most commonly used for printing books, NEWSPAPErs &

iere are different types of written Arabic. The type introduced in {

magazines, and for WTriting signposts,

Only the basic features of written Arabic are given here, since this ba
uses a colloquial vaniety of Arabic and is meant to teach spoken Arab

Some of the examples given in this section are inevitably taken from
literary (wnitten) Arabic,

Arabic is written from left to nght. It has its own alphabet of 29 letters,
Whether written in long hand, typed or printed, the letters are joined ¢
make words. There are no capital letters in Arabic, but there are d iffer

forms of each letter according to its position in the word: imtial, nuddlu
final,

The Arabic alphabet

A list of the letters of the Arabic alphabet is given below showin
forms of each letter, the English transliteration, and the English
where there is one.

g the thr
eqm ale

Equivalent Transliteration Position Arabic
Final Middle Initial
Initial

ae10u | "
a aa L ¥ I I

b b - e - -

[ t = .8 = &

th' in 'thin’ (th) S E & &
9 70 b e .

- H ~— s - c

. kh A~ as & B

d d o = s N

'th' in 'the’ (dh) i o 3 3




Final Middle Imtial

r > 2 2 J

Z > ] 3 3
5 - i " w
sh e e o
S o o — o=
D oA s o
T e o L L
9 L b = L
£ - e = t
gh N ¢
f i o 9 i &
(@ 3 . o 4
k ol A = o
1 S L - J
m (o o - ¢
n s — - o
h a ‘;' “ A —~A s

w 3 4 3 3
y o e = ¢

An asterisk after an English letter on the list means it is equivalent when it

is in some positions only.

1 letter between brackets means the sound it

represents is mainly used in

iormal speech and only rarely in colloquial Arabic.
All the letters of the Arabic alphabet represent consonants except the

second letter 1 which is a long vowel. The let

ters ¢ and » are also long

sowels as well as consonants. The three long vowels are therefore

represented by the letters 1, » and ¢

The first letter « is either carried on one of thé long vowel symbols ¢ 3

| or stands alone on the line.
Examples

quz e fuaad sy ra'ees

. ahlan i




Vowels are either short or long. Short vowels are represented by
vowel marks which are written above or below the consonant cone

Examples ;
su i bi - ka S
zu 4 fi 4 ta =
ku < ti = ba -

Long vowels are represented by the same vowel marks followed by
of the three consonants | , s or » .

Examples
dukhool dpis teen ps baab o
khuroog 34 sheek  da haat cla

If a consonant is not followed by a vowel, it has the sign - above it.

Examples )
mishmish .k, bansyoun .l bint :i

Sometimes the short a and the long aa are represented by the letter
instead of the letter | | at the end of some words.

Examples .
mustashfaa _iiill  mabna i cala e

Ifa consonant is doubled, one letter only i1s wrnitten with the mark
above it. This mark is called shadda.

Examples "
dabboor 2393 Hawwid Sem maHaTTa s

The doubling of consonants also happens when il (meaning the), i1s used
with words which start with one of the following consonants: t = th » d 4
afl 3 * 52 55808 STy Z &1 d'ns

Examples
Issudaan sl inneel i ISsaaca LUl

The (h/- ) sound used at the end of some words to indicate they are
femimine nouns or adjectives, is always written in its final form (), with
two dots above it. In colloquial Arabic this sound is pronounced like the
short vowel (a).

Examples
sifaara AR, waHda ., maHaTTa .




swel marks are not usually used in ne
nly school books for native or foreign
arks. By the time learners pass the beginners stage they
ese marks except In very rare cases.

> useful words

- following are some of the words yo
) the airports, streets and shops. They
srm. and the letters they are made up 0

ransliteration

Examples
maTaar

flquaahira
skandinyya
ASwaan
Juksur
wuSool
mughadra
‘khuroog
‘dukhool
algawazaat

algumruk
bank

"1ssooq HHurra
gineth

1sh

dinaar
dirham

riyaal
maHaTTa
sikka Hadeed
maw af

taksi

'utubees
tilifoun

huteil
bansyoun

Airport
Cairo
Alexandna
Aswan

Luxor
Armmval
Departure
Exat, out
Entry, way in
Passport
(control)
Customs
Bank

Duty Free Shops
Pound
Piastre

Dinar
Dirham
Riyal

Station
Rallway
Stop

Taxi

Bus
Telephone
Hotel
Boarding House

JIB O

wspapers, magazines or books.

learners of Arabic use vowel
u will see on boards and signposts,
are written in the normal joned
f are given, as well as the English
P
ay—alad! ;_',at.'ﬂi
3g290Sw!d! 2 s
oy C el
SRR AN il
Jaues Jpealy
iysalp e 5alan
c9oC C-U*
Jag 4 sk
a3y d! 2hilad)
dypgd! el
doe s
o dlaswd! ::-;-h.,b:““
*EOt Uiy
a3 i
Jogs Jhaa
pAad phss
Jgs e,
ibhr o
sgapsSow 4;-4.;&-:-
S3sp iy
sse M guShe 5l ) gt
s ) s g3
Sy do oupiuli
Jszs—2 Jish




ARABIC WRITING

Youth Hostel
Police Station

British
Restaurant

Library/Stationers

Hospital
Pharmacy
Post Office
Café

Street
Square/Place
Kilo

wlodogoe
b, adla s
iyla el
AT
play
:"-":'{I"
GBS e
igdosoe
dgowwaSe
By—a g

golod
olage
sdg-=S




LANGUAGETRAVEL

Learn everyday Arabic in a week and
make traveling to the Middle East a snap!

ou are on your way to the Middle East but do not know one bit of Ara-

bic. To make the most of this exotic journey, you need to be com-
fortable with simple questions such as Where is the hotel?or How much
does it cost?You'll also find it easier to enjoy your trip if you learn ahead
of time how to ask for help, just in case there’s an emergency.

Conversational Arabic in 7 Days is the perfect language tutor. In a
week—about the time it takes to get a passport—you will learn
enough Arabic to make your travel adventure a smooth and enriching
experience. This book provides you with all the communication skills
you need to make the most of an exciting jaunt and speak confidently
to the people you encounter.

Organized into seven units, one for each day of the week, these
colorfully illustrated chapters feature:

¢ Key words and phrases for everyday situations such
as dining, shopping, and asking for directions

* Straightforward grammar points and interactive

practice exercises

* An easy-to-navigate vocabulary list for on-the-spot
reference

Perfect for pleasure or business travelers, Conversational Arabic in 7
Days enables you to easily communicate with native speakers without
expensive and time-consuming language classes. You will only have to
worry about what to pack!

Also available with audio CD/book pack.

$7.95 USA / $11.95 CAN
ISBN 0-07-143265-5 rhe MeGraw-Hill

H Hi H 50795 MWNH Visit us at- www. hooks. megraw-hill com
780071143265 wu! cIl397850385a 30, COver design by Amy Yu Ng

Cover photographs @ Gelly Images
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